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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAMa EIKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG KAl AsIToupyiag

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon acgiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Paszgen unnioctpauminc onncaHnem akcnmyartaumm n yHKUniA
YacT CbC CHUMKM C OMMUCaHKS 3a NPUNOKEHWE U PYHKLK
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnukuco onucy 3a ynotpeda 1 yHKLMOHUpaHe

YacTtrHa 3 306paKeHHsIMM 3 onNMcoM pobiT Ta PyHKLN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de segurancga e de operagéo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyéskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUANO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aapaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoéveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKkCTOBbIVi pa3fen, BKOYaloLLMi TEXHUYECKE AaHHble, BaXKHbIE peKoOMeHAauum no 6e3onacHocTu 1
3Kcnnyartaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMblX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV OaHHMW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e30nacHoOCT 1 pa60Ta
M pasdCHeHue Ha CMMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTEPUCTUKM, BaxkHU 6e36e0HOCHM U paBoTHM ynaTcTa
n objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMU JaHUMK, BaXKNIMBYMY BKasiBkamu 3 TEXHIKM Besnekn Ta ekcnnyatauii
i NOSICHEHHAM CUMBOTIB.
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( Remove the battery pack before
E starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta o Fo ﬂ'
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies. i i
Mpiv a6 ke epyaaia oTn unxavr agaipeite 1l \ i

NV aviaAAaKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce
kartus akyu gikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim

78-100 %

Errrrrerns-Ffomnn

& A : Al . \I

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator. j

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny ,/ QY QN 55-77 %
akumulator vytiahnut.

Errrrrerns-Ffomnn
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartds, javitds, tiszitds, stb. elott az 3 "”'l U]
akkumulatort ki kell venni a készulékbél. /I\ N

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi Lsrrsresne-fon
akumulator. ;

33-54 %

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms maSinai veikt jebkada veida apkopes QU7 - !n'
darbus, ir jaiznem ara akumulators. S" =
AN

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy. Lrrraresns-fon

Enne kaiki toid masina kallal vdtke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE aKkyMyNATOp U3 MaLUUHbI Nepen
NPOBEAEHVEM C Heil Kakux-nuBo MaHUnynsiLmii.

Mpepy 3ano4BaHe Ha kakeuTo € Aa e pabotu no
MalLMHaTa U3BaZETe akyMynaropa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrcTpaHeTe ja 6atepujaTa npen Aa 3anouHeTe
7 ja KOPUCTUTE MaLLKHATa.

Mepep 6ynb-skMmM poboTamm Ha MaLLMHi
BUIHSATI 3MiHHY akyMynsTOpHy GaTtapeto.
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10-32 %

<10 %
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Insulated gripping surface

Isolierte Griffflache

Surface de prise isolée

Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

Movwpévn emeaveia Aapng
N

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Uchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
130n1poBaHHas NoBEpXHOCTb PYYKN

V3onupana noBbPXHOCT 3a XBalLaHe

Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa noBpLUKMHA Ha ApLukaTta

130Mb0OBaHa NOBEPXHS Pyyky

Al ety







(Only operate the forward or reverse switch until the the machine comes to a complete stop.

Den Umschalter fiir Rechts- oder Linkslauf nur im Stillstand der Maschine betatigen.

N'actionnez le commutateur pour la rotation dans le sens horaire ou dans le sens inverse que lorsque la machine est a l'arrét.

Azionare il commutatore per la rotazione in senso orario o antiorario solo quando la macchina & ferma.

Accionar el conmutador para marcha a la derecha o a la izquierda solo cuando la maquina esté parada.

S6 atue o comutador para a operagéo no sentido horario ou anti-horario durante a parada da maquina.

De omschakelaar voor rechts- of linksloop mag alleen bij stilstand van de machine worden bediend.

Omskifteren til hajre/venstre-rotation ma kun bruges, nar maskinen er stoppet helt.

Betjen vendebryteren for hayre- eller venstrelgp bare mens maskinen befinner seg i stillstand.

Paverka omkopplaren for vanster- eller hégergang endast nar maskinen star stilla.

Toimenna pydrintdsuunnan vaihtokytkin oikealle tai vasemmalle vain koneen ollessa pysahdyksissa.

Na xeipiCeoTe 10 dIOKOTITN £TMIAOYAG APIOTEPOOTPOPNG 1} DECIOTTPOPNG TTEPIOTPOPAG HOVO OTav BpioKeTal TO unXavnua o€ TARPN akivnaia.

Saga veya sola donme salterini sadece makine durdugunda kullanin.

S pfepinacem pravotocivého nebo levotocivého chodu manipulujte pouze tehdy, kdyZ je zafizeni zastaveno.

S prepinacom pravotogivého alebo lavotocivého chodu manipulujte iba vtedy, ked je zariadenie zastavené.

Przetacznik lewych i prawych obrotéw nalezy uruchamia¢ jedynie wéwczas, gdy maszyna jest zatrzymana.

A jobb vagy bal forgasirany atkapcsolojat csak akkor miikddtesse, ha a gép all.

Preklopnik za vrtenje v desno ali levo obracajte le, ko naprava miruje.

Preklopnik za rad udesno ili ulijevo aktivirati samo u stanju mirovanja stroja.

Slédzi virzienu mainai pa labi vai pa kreisi drikst parslégt tikai tad, kad ierices darbiba ir partraukta un ta ir pilntba apstajusies.

Sukimosi j deSine arba kaire perjungiklj spauskite tik jrangai neveikiant.

Umber liilitada paremasse v&i vasakusse suunda véite ainult masina seisaku ajal.

lMepeknioyatenb NPaBoro/neBoro BPaLLEHNs HaXWUMaTb, TOMbKO KOrfa YCTPONCTBO OCTAHOBMEHO.

3apeiicTBaiiTe NPeBKIIIOYBATENS 3a JECEH W JISIB XOF, Camo Mpu CripsiHa MalLuHa.

Actionati comutatorul inversor pentru mersul spre stanga sau mersul spre dreapta numai cand masina este oprita.

AKTUBMPAjTE O NPEKMHYBAYOT 3a JIEBO UIM AECHO CaMo [J0Aieka MallMHaTa € BO MUpYBakbe.

LL|o6 YHWUKHYTM NOLLKOMXKEHHS MPUCTPOLO, KOPUCTYBATUCS NepeMukadem Ha npase abo nise obepTaHHs Cia Tinbky NICAS NOBHOT 3yMUHKK.
Jais ZSall o) ¢3Sl Qs 3 el ol Gl N 0yl a5 i







TECHNICAL DATA M18 BLHACD26

Type Cordless Rotary Hammer
Production code 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =

Single impact energy 2,6J

No-load speed 0-1270 min*!

Rate of percussion under load 0-4600 min™'
Chuck neck diameter 43 mm

Drilling capacity in concrete 26 mm

Drilling capacity in steel 13 mm

Drilling capacity in wood 28 mm

Light core cutter in bricks and limestone 65 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Recommended ambient operating temperature -18...450 °C
Recommended battery types M18 B...; M18 HB...

Recommended charger

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Noise Information:

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors.

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration Information: Total vibration values (vector sum in the
three axes) determined according to EN 62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K
Hammer-drilling in concrete (a
Chiselling (a, ¢,..)

h,HD)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

FN WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total

working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running
but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

HAMMER SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control
can cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring.

Cutting accessory contacting a live wire may make exposed metal
parts of the power tool live and could give the operator an electric
shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary
hammer

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact
with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting
the personal injury.

(22 )

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of
control, resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as
doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed
to the safety instructions.

The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

ENGLISH D)

WARNING! Danger of cuts and burns
- when handling the insertion tools
- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The battery rotary pneumatic hammer may be used for hammer
drilling and drilling in wood, metal as well as plastic for independent
use away from mains supply.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration.
Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers and substancial
footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

M

ENGLISH

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To
reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go off,
the work may continue.

Transport of Lithium Batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

« The user can transport the batteries by road without further
requirements.

« Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

WORKING INSTRUCTIONS

Do not force too much when drilling or hammering. Let the rotary
hammer do the work for you.

WORK WHEN IT'S COLD

If the tool is stored for a long period of time or at cold temperatures,
the lubrication may become stiff and the tool may not working initially
or the working may be weak. If this happens:

1. Insert a bit or chisel into the tool.
2. Run the tool against a scrap piece of concrete.
3. Pull and release the trigger every few seconds.

After 15 seconds to 2 minutes, the tool will start hammering
normally. The colder the tool is, the longer it will take to warm up.




CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Important note! If the carbon brushes are worn, in addition to
exchanging the brushes the tool should be sent to after-sales
service. This will ensure long service life and top performance.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

>

Remove the battery pack before starting any work

on the machine.
N

. Always wear goggles when using the machine.
é

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.
@ Wear gloves!

WV% The anti-vibration system reduces machine vibrations

on the handle.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.
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ENGLISH

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if
not disposed of in an environmentally compatible
manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

No-load speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN M18 BLHACD26

Bauart Akku-Bohrhammer
Produktionsnummer 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V =
Einzelschlagenergie 2,6J
Leerlaufdrehzahl 0-1270 min*!
Lastschlagzahl 0-4600 min"!
Spannhals-g 43 mm
Bohr-g in Beton 26 mm
Bohr-g in Stahl 13 mm
Bohr-g in Holz 28 mm
Leichtbohrkrone in Ziegel und Kalksandstein 65 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...450 °C
Empfohlene Akkutypen M18B...; M18 HB...

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Tragen Sie Gehorschutz.

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K
Hammerbohren in Beton (a
MeiReln (a, o,.,)

h‘HD)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman EN 62841
gemessen und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung

der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet
ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir

dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR HAMMER

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die Zusatzhandgriffe, wenn diese mit dem
Gerat mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fihren.
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Sicherheitshinweise fiir die Verwendung des Bohrhammers mit
langen Bohrern

Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und wahrend

sich der Bohreinsatz in Kontakt mit dem Werkstiick befindet.

Bei héheren Drehzahlen kann sich der Bohreinsatz verbiegen, wenn

Er ohne Kontakt zum Werkstiick dreht, was zu Verletzungen fiihren
ann.

Uben Sie Druck immer nur in direkter Ausrichtung zum
Bohreinsatz aus und driicken Sie nicht zu fest. Bohreinsatze
konnen verbiegen und brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle
Uiber das Gerat fiihren, wodurch es wiederum zu Verletzungen
kommen kann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets eine
Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden Schutzausriistung,
wie Staubschutzmaske, rutschfestes Schuhwerk, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, verringert das Verletzungsrisiko.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
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Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange
das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte ein Riickschlag
mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wéhrend der
Anwendung heill werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr
— bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge
— beim Ablegen des Gerats.

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe
tragen.

Spane oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke konnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nésse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir,
dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akkubohrhammer ist universell einsetzbar zum Hammerbohren
in Gestein und zum Bohren in Holz, Metall und Kunststoff
unabhéngig von einem Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemaler Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerét an den dafir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehérschadigungen fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen und festes
Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem
Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden
lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich
selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark.

In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der

Akku abgekuhlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

+ Verbraucher durfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport diirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschlisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus durfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.
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ARBEITSHINWEISE

Beim Bohren oder Himmern nicht zu viel Kraft aufwenden. Lassen
Sie den Bohrhammer fiir sich arbeiten.

ARBEITEN BEI KALTE

Wenn die Maschine (iber einen langeren Zeitraum oder bei
niedrigen Temperaturen gelagert wird, kann die Schmierung zéh
werden und es kann sein, dass die Maschine anfanglich nicht
arbeitet oder die Leistung zu gering ist. Wenn das passiert:

1. Setzen Sie einen Bohrer oder MeiRRel in die Maschine ein.
2. Setzen Sie die Maschine auf ein Reststlick Beton.

3. Betatigen Sie den Schalterdriicker alle paar Sekunden und
lassen Sie ihn wieder los.

Nach 15 Sekunden bis 2 Minuten beginnt die Maschine normal
zu hammern. Je kélter die Maschine ist, desto langer dauert das
Aufwarmen.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Bei abgenutzten Kohlebursten sollte zusétzlich zum
Kohleburstenwechsel ein Kundendienst in einer Servicewerkstatt
durchgefiihrt werden. Dies erhoht die Lebensdauer der Maschine
und garantiert eine standige Betriebsbereitschaft.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehdrschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

ceeof

AVS Das Antivibrationssystem verringert Vibrationen der
WW\N\N Maschine am Handgriff.

M
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Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
diirfen nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt
werden. Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate sind getrennt zu sammeln und zu
entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.
Je nach den ortlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos
zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu
verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die
bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und lhre Gesundheit
haben kénnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise
%uf lhrem Altgerat vorhandene personenbezogene
aten.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

U K Britisches Konformitatszeichen

cA
«

Al
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Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 BLHACD26

Type Perforateur sans fil
Numéro de série 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 18V =

Energie de frappe individuelle 2,6J

Vitesse de rotation a vide 0-1270 min™!
Percage a percussionen charge 0-4600 min™'

@ du collier de serrage 43 mm

@ de percage dans le béton 26 mm

@ de percage dans acier 13 mm

@ de percage dans bois 28 mm

Couronne dentée a percussion pour briques et briques silico-calcaires 65 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Température conseillée lors du travail -18...450 °C
Batteries conseillées M18 B...; M18 HB...
Chargeurs de batteries conseillé M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d‘intensité acoustique / Incertitude K

Portez une protection acoustique.

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

Percage a percussion le béton (a, ,,,) 13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
Burinage (a, .,,.) 13,2 m/s?/ 1,5m/s?
FN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour d’autres
applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut
augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil
n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout

I'intervalle de temps du travail.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger |'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE POUR MARTEAU ROTATIF

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types
d‘applications

Portez une protection acoustique. L‘influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme temps
que l‘appareil. La perte de contrdle peut mener a des blessures.

Tenir I‘outil électrique par des surfaces de préhension isolées
pendant toute opération au cours de laquelle I‘accessoire de
coupe peut entrer en contact avec des fils dissimulés. Des
accessoires de coupe entrant en contact avec un fil actif peuvent
rende actives des parties métalliques accessibles de I'outil
électrique et provoquer un choc électrique chez I'opérateur.

(28 )

Consignes de sécurité pour l‘utilisation du marteau perforateur
avec des forets longs

Commencez toujours a percer avec une vitesse faible lorsque
le foret se trouve en contact avec la piéce a usiner. Sila vitesse
est plus élevée, le foret peut se tordre s'il tourne sans étre en
contact avec la piéce a usiner, ce qui peut entrainer des blessures.

Exercez toujours une pression uniquement dans I'orientation
directe du foret. N’appuyez pas trop fort. Les forets peuvent se
tordre et se rompre ou entrainer une perte de contrdle de I'appareil,
ce qui peut entrainer des blessures.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des
lunettes de protection. Porter un équipement de protection adapté,
tel qu'un masque antipoussiére, des chaussures antidérapantes, un
casque de protection ou une protections auditive, permet de réduire
le risque de blessure.

Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le d|sposmf en cas de blocage ! Ne
pas réactiver le dispositif avec ‘outil bloqué; il y a le risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir
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et éliminer la cause du blocage de I'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

* Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
* Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

L'outil d'insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud
pendant son utilisation.

AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brllures
- lors de la manipulation des outils d’insertion
- lors de la pose de I'appareil.

Lors de la manipulation des outils d'insertion, portez des gants de
protection.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gaz et d'eau.

Fixer fermement la piece en exécution a l‘aide d'un dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec
le chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact

avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le marteau-perforateur & accu est congu pour un travail universel de
percage a percussion dans la magonnerie, ainsi que pour le percage
du bois, du métal et des matieres plastiques.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n‘est pas possible d‘exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et I'utilisateur devra preter une attention
particuliére en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long et des
chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.
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REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Maintenez les contacts de raccord dans un parfait état de propreté
sur le chargeur et I'accu.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I‘utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d'une tres haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un coincement du foret, un arrét soudain

ou un court-circuit, I'outil électrique vibre pendant 5 secondes,
l'indicateur de charge clignote et I'outil électrique se déconnecte
automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau l'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqu’a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que l'indicateur de charge s’est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

+ S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a

votre transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

N‘exercez pas une force excessive lors du pergage ou du martelage.
Laissez le marteau perforateur travailler pour vous.




TRAVAILLER EN MILIEU FROID

Travailler dans des conditions de froid

Si la machine est stockée pendant une longue période ou a basse
température, la lubrification peut devenir difficile et il est possible
que la machine ne fonctionne pas au départ ou que le rendement
soit trop faible. Si tel est le cas :

1. Insérez un foret ou un ciseau dans la machine.
2. Placez la machine sur un morceau de béton restant.
3. Appuyez et relachez la gachette toutes les quelques secondes.

Aprés une période allant de 15 secondes a 2 minutes, la machine
commence a marteler normalement. Plus la machine est froide, plus
il lui faudra de temps pour se réchauffer.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Attention! Lorsque les balais (charbons) sont usés, il est
recommandé de faire effectuer, outre le changement des balais
(charbons), une inspection dans une station de service aprés-
vente. Ceci augmente la durée de vie de la machine et garantit un
fonctionnement permanent de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Porter des gants de protection!

Le systéme anti-vibration réduit les vibrations de la
machine au niveau de la poignée.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
® ®  (es accessoires.

-
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Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos
déchets de piles et d'équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs
sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont
pas éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s’y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie

se recyclent T ov

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Nombre de tours a vide

Voltage

Iy

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

2D NCE M
S@Dﬂm

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

FRANCAIS

Tipo di costruzione T llatore a batteria
Numero di serie 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Tensione batteria 18V =

Energia percussione unica 2,6J

Numero di giri a vuoto 0-1270 min"!
Percussione a pieno carico 0-4600 min"!

@ collarino di fissaggio 43 mm

@ Foratura in calcestruzzo 26 mm

o Foratura in acciaio 13 mm

¢ Foratura in legno 28 mm

Corona a forare nel mattone e nell‘arenaria calcarea 65 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...450 °C
Batterie consigliate M18 B...; M18 HB...

Caricatori consigliati

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla
norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Indossare protezioni acustiche adeguate.

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Forare in calcestruzzo (a,
Scalpellare (a

h.HD)
h, Cheq)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

N AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri
scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud aumentare
decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Al fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane
spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Ci6 pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo

I'intero periodo di lavorazione.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito
riportate puod causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA PER MARTELLO PERFORATORE

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione A
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all‘udito.

Utilizzare I‘'utensile con la sua impugnatura supplementare. La
perdita di controllo potrebbe causare danneggiamenti all‘utilizzatore.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre
si eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe
entrare in contatto con cavi di corrente.

L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto
tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

Istruzioni di sicurezza per I‘'uso del trapano a percussione con
punte lunghe

Iniziare sempre con un numero di giri basso e con la punta in
contatto con il pezzo in lavorazione. Lavorando con un numero di
giri superiore, la punta potrebbe piegarsi quando gira senza contatto
con il pezzo in lavorazione e potrebbe causare lesioni.

Esercitare pressione soltanto nella stessa direzione della punta
e non premere troppo. Le punte potrebbero piegarsi e rompersi o
potrebbero causare la perdita di controllo sul dispositivo, il che a sua
volta potrebbe causare lesioni.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare
sempre occhiali di protezione. Indossare i dispositivi di protezione
appropriati, come maschere antipolvere, calzature antiscivolo,
elmetti o protezioni per 'udito, riduce il rischio di lesioni.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per

la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta
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bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell‘'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
+ |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e pud surriscaldarsi durante 'uso.

AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature
— quando si maneggiano gli utensili ad inserto
— durante il deposito dell'utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad
inserto.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile € in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I‘acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai I'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Il martello perforatore Accu € utilizzabile universalmente per forare a
percussione e per forare legno, metallo e materiali sintetici.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante 'uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore puo causare danni all‘'udito. Indossare
una protezione per l‘udito e limitare la durata dell‘esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti
e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Tenere puliti i contatti di connessione sul caricatore e sulla batteria.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, bloccaggio della punta del trapano, arresto improvviso o
corto circuito, I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di
carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non & raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si pu6 continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni

al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti
esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo
deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio

trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Non usare troppa forza quando si fora o si martella. Lasciare
lavorare il trapano a percussione.

ITALIANO D)

LAVORARE AL FREDDO

Se il dispositivo viene immagazzinato per un lungo periodo di tempo
0 se viene conservato a basse temperature, la lubrificazione pud
diventare viscosa e puo verificarsi che il dispositivo inizialmente non
riesca a lavorare o che le sue prestazioni non siano soddisfacenti.

In questi casi:

1. Inserire una punta o uno scalpello nel dispositivo.
2. Posizionare il dispositivo su un pezzo di cemento residuo.

3. Premere e rilasciare l'interruttore a pulsante ripetutamente con
pochi secondi di intervallo.

Dopo un periodo da 15 secondi a 2 minuti il dispositivo inizia a
lavorare normalmente. Piu freddo ¢ il dispositivo, pit tempo sara
necessario per riscaldarlo.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

MANUTENZIONE

Informacione importante! Nel caso che il carboncino si sia
consumato oltre il limite di sostituzione & necessario portare
I'apparecchio ad un centro di assestenza, onde garantite la massima
affidabilita ed efficenza dello stesso.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso

del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero

a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di

assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

SO>I

AVS |l sistema antivibrazioni riduce le vibrazioni della
macchina all'impugnatura.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

Airl’
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| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme
ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e
i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori

al dettaglio possono essere obbligati a

ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e
i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che
possono avere un impatto negativo sull'ambiente e
sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo
ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero
essere presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura
prima di procedere allo smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M18 BLHACD26

Tipo de construccion

Martillo Rotativo a Bateria

Numero de produccion

4919 77 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 18V =
Fuerza de impacto individual 2,6J
Velocidad en vacio 0-1270 min™!
Frecuencia de impactos bajo carga 0-4600 min™'
Didmetro de cuello de amarre 43 mm
Diametro de taladrado en hormigén 26 mm
Didmetro de taladrado en acero 13 mm
Diametro de taladrado en madera 28 mm
Didmetro de broca de corona ligera en mamposteria/ ladrillo 65 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...450 °C
Tipos de acumulador recomendados M18 B...; M18 HB...

Cargadores recomendados

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicién segin
norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

jUtilice proteccion auditiva!

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones
(suma vectorial de tres direcciones) determinado segtin EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

Taladrar en hormigon (a,
Cincelar (a, ¢;...)

h‘HD)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la

exposicion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta
eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto
puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta
apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién

durante todo el periodo de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA MARTILLO
PERFORADOR

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

iUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

jUtilice las empufiaduras auxiliares suministradas con la
herramienta! La pérdida de control de la herramienta puede causar
accidentes

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente ocultos.
El contacto de la perforadora de percusién con un conducto con
energia aplicada también podra poner bajo tensién partes metalicas
del aparato y causar un choque eléctrico.

(34)

Indicaciones de seguridad para el uso del taladro de percusion
con brocas largas

Comience siempre con una velocidad de giro baja y siempre
que la broca de taladro esté en contacto con la pieza de
trabajo. A velocidades de giro mas elevadas, la broca de taladro se
puede doblar cuando esta taladra sin tener contacto con la pieza de
trabajo, lo cual puede provocar lesiones.

Ejerza siempre presion solo si lo hace en linea directa respecto
de la broca de taladro y no apriete demasiado fuertemente.

Las brocas de taladro pueden doblarse y romperse o provocar la
pérdida de control del aparato, lo cual a su vez puede ocasionar
lesiones.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice un equipo de proteccidn personal. Utilice siempre gafas de
seguridad. Se consigue una disminucién del riesgo de lesiones
cuando se utiliza el equipo de proteccién adecuado en cada caso,
como una mascara de proteccion contra el polvo, calzado de suela
antideslizante, un casco protector o una proteccion auditiva.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a
la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice
por ello una mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la

ESPANOL D)

salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el (til, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el util
esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccién
de retroceso brusca. Averigle y elimine la causa del bloqueo del
util, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
+ Rotura del material con el que esté trabajando
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra
en funcionamiento.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede
calentar durante su uso.

jADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras
— al manipular las herramientas intercambiables
— al deponer el aparato.

Llevar guantes de proteccién al manipular las herramientas
intercambiables.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar
los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacién. Las piezas de
trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El martillo electroneumatico por acumulador se puede usar
universalmente para taladrado a percusion, asi como para taladrar
madera, metal y plastico.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su
uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.
Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para
ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

+ La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

M
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« Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

« Inhalacién de polvos téxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto del cargador y de la bateria recargable se
deben mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida dtil, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo

de corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de
torsién extremadamente altos, atasco de la broca, de una parada
o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5
segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se
desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este
caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la
bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede
trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

« Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para
el envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente
por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

No ejercer demasiada fuerza al taladrar o martillear. Deje que el
taladro de percusion haga el trabajo por usted.




TRABAJOS EN CONDICIONES DE FRIO

Cuando se almacena la maquina durante un periodo de tiempo
largo o a bajas temperaturas es posible que el lubricante se
endurezca, pudiendo ocurrir que la maquina no funcione al principio
o0 bien que su potencia sea demasiado baja. Si esto ocurre:

1. Inserte un taladro o un cincel en la maquina.
2. Coloque la maquina sobre una pieza sobrante de hormigén.

3. Accione el interruptor disparador cada par de segundos y
suéltelo de nuevo.

Transcurridos entre 15 segundos y 2 minutos, la maquina vuelve
a martillear normalmente. Cuanto mas fria esté la maquina, mas
durara el calentamiento.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

MANTENIMIENTO

Cuando el martillo ha gastado las escobillas nunca se deberan
sustituir!: el martillo debera ser enviado a un servicio técnico oficial
para effectuarle un mantenimiento de servicio. De esta Unica
manera queda garantizado el perfecto funcionamiento y duracién
de la maquina.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Para trabajar con la méaquina, utilizar siempre gafas
de proteccion.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una méscara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

SO>I

AVS El sistema antivibracion reduce las vibraciones de la
maquina en la empufiadura.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

@;r"
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Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electrénicos se deben recoger
y desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi
como las fuentes de iluminacién de los aparatos
antes de desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de
reciclaje y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al
respecto, los distribuidores minoristas pueden
estar obligados a aceptar de forma gratuita la
devolucion de residuos de pilas, aparatos eléctricos
y electrénicos.

Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje
de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos a reducir la demanda de materias
primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones
de litio) y de aparatos eléctricos y electronicos
contienen valiosos materiales reutilizables que
pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales
que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Velocidad de giro en vacio

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

Tipo Martelo Rotativo a Bateria
Numero de producéo 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Tens&o do acumulador 18V =

Forga da pancada 2,6J
Velocidade em vazio 0-1270 min*!
Frequéncia de percussdo em carga 0-4600 min"!

@ da gola de aperto 43 mm

@ de furo em betdo 26 mm

o de furo em ago 13 mm

o de furo em madeira 28 mm

Coroas dentadas em tijolo e calcario 65 mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C

Tipos de baterias recomendadas M18 B...; M18 HB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informagoes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN
62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K

Furar em betéo (a, ,,,)

Trabalho de ponteira (a, ,..)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposig&o.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicages da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada
para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengao insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode
aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforgo vibratorio devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta desligado
ou esta a funcionar, mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o

periodo do trabalho.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencao da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

PN ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA MARTELO

Instrucdes de seguranca para todas as operagoes

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o aparelho. A
perda de controlo pode causar feridas.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver
a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode
tocar em linhas eléctricas escondidas.

O contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tenséo
também pode colocar pegas metélicas do aparelho sob tenséo e
levar a um choque eléctrico.

Instrugdes de seguranga para a utilizagéo da broca de martelo
com brocas compridas

Sempre comece com uma velocidade baixa e com a broca em
contato direto com a pega. Com velocidades mais altas a broca
pode deformar-se ao girar sem contato com a pega e isso pode
causar feridas.

Sempre s6 exerga pressdo em diregéo direta a broca e nao
aperte demais. As brocas podem deformar-se e quebrar ou isso
pode causar uma perda do controlo sobre o aparelho, o que
também pode causar feridas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Use o equipamento de protegdo pessoal. Use sempre dculos de
protegéo. A utilizagdo do equipamento de prote¢do adequado,
por exemplo, uma mascara de protegdo contra po, calgados

antiderrapantes, capacete ou protecao auditiva, reduz o risco de
ferir-se.

O pé que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgao contra pd apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).




Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insergdo bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de inser¢éo, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine
a causa do bloqueio da ferramenta de inser¢ao, observando as
instrugdes de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

« Emperramento na peca a trabalhar
 Material a processar rompido

« Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagéo.

A ferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a
utilizagéo.

ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura

—no manejo das ferramentas

— ao depositar o dispositivo.

Use luvas de prote¢do no manejo das ferramentas.
Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que
n&o sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pegas a
trabalhar ndo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagao de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou

de danificagao do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O martelo electro-pneumatico tem aplicagéo universal para )
trabalhos de furar com percuss&o em pedra furar madeira, metais
e plasticos.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagdo correta ndo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
0s seguintes perigos que o utilizador deve observar:

Feridas causadas pela vibrag&o.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposicao.

Os ruidos podem levar a perda de audig&o.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigao.
Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.

Use sempre 6culos de prote¢ao, calgas compridas robustas e
sapatos robustos.

Inalagéo de pods téxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio
Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposig&o prolongada ao sol ou a caloriferos.

Mantenha limpos os contactos eléctricos no carregador e a bateria.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagédo
extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante
5 segundos, o indicador de carregamento de bateria comega a
piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condicdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apos as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposi¢des da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO

Nao use muita forga ao furar ou martelar. Deixe o berbequim
trabalhar para vocé.

TRABALHAR NO FRIO

Se a maquina for armazenada por um periodo prolongado ou com
temperaturas baixas, a lubrificagdo pode ficar viscosa e é possivel
que a maquina nao funcione no inicio ou que o desempenho seja

muito fraco. Se isso acontecer:

1. Coloque uma broca ou um cinzel na maquina.
2. Coloque a maquina sobre uma pega residual de betéo.

3. Prima e solte o botéo interruptor em intervalos de poucos
segundos.

Depois de 15 segundos a 2 minutos a maquina comeca a martelar

normalmente. Quanto mais frio a maquina estiver, tanto mais tempo

durara o aquecimento.

€
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LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

Se as escovas de carvao estdo gastas, adicionalmente &4 mudanga
das mesmas e ferramenta deve ser submetida a assisténcia. Isto ira
assegurar longo tempo de vida util bem como constante prontidao
da maquina para o trabalho.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com
a maquina.

Use protectores auriculares!

Use uma mascara de protecgcéo contra pé
apropriada.

Use luvas de protecgao!

O sistema anti-vibragéo reduz as vibragdes da
maquina na pega.

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos
de pilhas e os seus residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de

jon litio), residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos contém materiais valiosos e reutilizaveis
que podem ter efeitos negativos para o meio
ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no
seu residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade de marcha lenta

Tensao

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 BLHACD26

Type Accu-boorhamer
Productienummer 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V =
Slagkracht 2,6J
Onbelast toerental 0-1270 min™!
Aantal slagen belast 0-4600 min™'
Spanhals-g 43 mm
Boor-g in beton 26 mm
Boor-g in staal 13 mm
Boor-g in_hout 28 mm
Slagboorkroon voor tegel en kalkzandsteen 65 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...450 °C
Aanbevolen accutypes M18 B...; M18 HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

Hamerboren in beton (a, ;) 13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
Hakken (a, ,..) 13,2 m/s?/ 1,5m/s?
FN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld
is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk

verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

FN WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen

en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Be;lae_x; alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORHAMER

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. Verlies aan
controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken

vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen raken.
Het contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende
leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo
tot een elektrische schok leiden.
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Veiligheidsinstructies voor het gebruik van de boorhamer met
lange boren

Start het apparaat altijd met een lager toerental en alleen als de
boor contact maakt met het werkstuk. Bij hogere toerentallen kan
de boor verbuigen als hij draait zonder contact te maken met het
werkstuk, hetgeen kan leiden tot persoonlijk letsel.

Oefen alleen in een directe lijn druk uit op de boor en druk
niet te hard tijdens het boren. Door te hoge druk kunnen boren
verbuigen en breken of kunt u de controle over het apparaat
verliezen, hetgeen wederom kan leiden tot persoonlijk letsel.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd

een velligheidsbril. Door het dragen van een geschikte
veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, slipvast schoeisel, een
;/eiliglheidshelm of gehoorbescherming, vermindert u het risico voor
etsel.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
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geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor

de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het
gebruik heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden
— tijdens het gebruik van het inzetgereedschap
— bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de
inzetgereedschappen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!') .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku'’s van andere
systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een Kkortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De akku-boorhamer is universeel inzetbaar voor hamerboren in
steen en voor boren in hout, metaal en kunststof, onafhankelijk van
een netaansluiting.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico‘s worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

Door vuildeelties veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, een stevige lange broek en vast
schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

M
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OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU‘S

Gebruik van li-ion-accu‘s
Langere tijd niet toegepaste akku’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan het laadapparaat en de accu
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu‘s

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling
stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap
gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgikoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder
werken.

Transport van li-ion-accu‘s

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen

inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.
Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Zet niet te veel kracht tijdens het boren of hameren. Laat de
boorhamer het werk doen.

WERKEN BlJ KOU

Als de machine gedurende een langere periode of bij lage

temperaturen opgeslagen wordt, kan de smering taai worden. Het

kan zijn dat de machine dan in het begin niet functioneert of het

vermogen van de machine te gering is. Als dat gebeurt:

1. Plaats een boor of bijtel in de machine.

2. Zet de machine op een reststuk beton.

3. Druk om de paar seconden op de drukschakelaar en laat hem
weer los.

Na 15 seconden tot 2 minuten begint de machine weer normaal te
hameren. Hoe kouder de machine is, hoe langer het duurt.




Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Belangrijke tip! Versleten koolborstels tijdig door een service-
werkplaats laten vervangen. Dit verhoogt de levensduur van de
machine en garandeert dat de machine altijd direkt klaar is voor
gebruik.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voordat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

SO®O ">V

AVS De trillingsdemper vermindert de trillingen van de
machine aan de handgreep.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.
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Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen
en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en
afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu'‘s
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u
deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af voor
recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu
en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Nullasttoerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

K Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

TEKNISKE DATA M18 BLHACD26
Type Akku borehammer

Produktionsnummer 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V =
Enkeltslagsenergi 2,6J
Omdrejningstal, ubelastet 0-1270 min"!
Slagantal belastet 0-4600 min"!
Halsdiameter 43 mm

Bor-g i beton 26 mm

Bor-g i stal 13 mm
Bor-gi tree 28 mm
Letborekrone i tegl og kalksandsten 65 mm
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...450 °C
Anbefalede batterityper M18 B...; M18 HB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Stejinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Baer hgrevaern.

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for
tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Hammerboring i beton (a
Mejsle (a

h,HD)
h, Cheq)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

N ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre formal, med
andet indsatsveerktej eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge svingningsbelastningen over den

samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor
apparatet karer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold vaerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

B ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som falger med dette el-veerktoj.
En manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan
medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BOREHAMMER

Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer
Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af horelse.

Brug de ekstra handtag, som felger med apparatet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfgre personskade.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor der er risiko for, at skarevarktejet kan ramme
skjulte stremledninger.

Kommer skeereveerktgjet i kontakt med en stremfgrende ledning,
kan maskinens metaldele komme under spaending og give elektrisk
sted.

( [ DANSK_ )

Sikkerhedsoplysninger vedragrende brug af borehammer med
lange bor

Start altid med en lav omdrejningshastighed, mens
borepatronen far kontakt med arbejdsemnet. Ved hgjere
hastigheder er der risiko for, at borepatronen bgjer, hvis den far
lov til at dreje uden at have kontakt til arbejdsemnet, hvilket kan
forarsage personskade.

Laeg altid kun pres pa i lige linje til borepatronen og pres ikke
for hardt. Borepatroner kan bgje og braekke af eller medfere tab af
kontrol over veerktgjet, hvilket kan forarsage personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug af
passende sikkerhedsudstyr, herunder stevmaske, skridsikre sko, en
sikkerhedshjelm eller harevaern, reducerer risikoen for personskade.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsveern.

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette
kan fare til et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find frem til og
afhjeelp arsagen til indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen
til sikkerhedsinstruktionerne.
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Mulige &rsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
+ at det har braekket materialet der bearbejdes
+ at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den karer.

Indferingsvaerktejet har skarpe kanter og kan blive varmt under
brug.

ADVARSEL! Risko for snitsar og forbraendinger
- ved handtering af indfgringsveerktej
— nar du leegger maskinen fra dig.

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af indfgringsveerktgj.
Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i
torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i beraring med batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning mé veerktajet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTAENKT FORMAL

Akku borehammeren kan bruges universelt til hammerboring i sten
og til boring i tree, metal og kunststof uafhaengigt af en nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfere falgende farer, som operateren ber vaere szerlig
opmaerksom pa:

Kveestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreens
arbejds- og ekspositionstiden.

Stejbelastning kan medfare hareskader.

Brug hereveern og begraens ekspositionstiden.
Qjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, lange bukser og solidt fodtg;.
Indanding af giftigt stev.

g

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har veeret brugt i laengere tid, efterlades inden
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og batteri skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hejt stramforbrug, f.eks.
som falge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor,
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-veerktejet i 5 sekunder,
ladeindikatoren blinker, og el-vaerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktojet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper pé ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal folges
af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Pres ikke for hardt, nar du borer eller hamrer. Lad borehammeren
gere arbejdet for dig.

ARBEJDE | KULDE

Hvis maskinen ikke har veeret i brug i en leengere periode eller
opbevaret ved lave temperaturer, kan smgringen blive hard, og det
kan forekomme, at maskinen ikke virker til at begynde med, eller at
maskinens ydeevne er for lav. Hvis det sker:

1. Seet et bor eller en mejsel i maskinen.
2. Placer maskinen med boret eller mejslen pa et stykke beton.

3. Teend og sluk for start-/stop-knappen med nogle sekunders
mellemrum.

Efter mellem 15 sekunder og 2 minutter begynder maskinen

at hamre normalt. Jo koldere maskinen er, jo leengere tid tager

opvarmningen.

/

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

| forbindelse med udskiftning af nedslidte kul anbefales det, at
maskinen indsendes til et autoriseret serviceveerksted for almindelig
service-check. Det giver optimal sikkerhed for altid funktionsdygtig
maskine og lang levetid.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

E Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages
ud.

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

i

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have

CLyf Deskyttelsesbriller pa.

Brug hereveern!

Benyt egnet andedraetsvaern.

Brug beskyttelseshandsker!

COeO@

AVS Antivibrationssystemet reducerer maskinens
vibrationer pa handtaget.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehar.

| |

)5

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes szerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende veere forpligtede til gratis at tage
brugte batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iszer lithium-ion-batterier),

affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan
have en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved
ikke miljerigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data,
som matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Tomgangshastighed

Spaending

Jaevnstrgm

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA M18 BLHACD26

Type Batteridrevet borhammer
Produksjonsnummer 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V =
Enkeltslagenergi 2,6J
Tomgangsturtall 0-1270 min*!
Lastslagtall 0-4600 min™'
Spennhals-g 43 mm

Bor-g i betong 26 mm

Bor-g i stal 13 mm

Bor-g i treverk 28 mm
Lettborkrone i tegl og kalksandstein 65 mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...450 °C
Anbefalte batterityper M18 B...; M18 HB...

Anbefalte ladere

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Steyinformasjon:
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern.

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra
tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Hammerboring i betong (a,
Meisling (a, ¢,.,)

h‘HD)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

Det angitte svingningsnivéet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktgyet. Men anvendes elektroverktgyet for andre bruk med
avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma ogsa
det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star p&, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele

arbeidsperioden.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

PN ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stgt, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BORHAMMER

Sikkerhetsregler for alle arbeider

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av horselen

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap av
kontrollen kan fare til skader.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa
steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stremledninger.
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa sette
metalldeler til apparatet under spenning og fere til et elektrisk slag.

Sikkerhetsinstrukser for bruk av borhammeren med lange bor.

Start alltid med et lavt turtall og mens borekronen er i kontakt
med arbeidsstykket. Ved hoyere turtall kan borekronen bli bayd
nar den roterer uten kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan
fare til personskade.

Utov trykk bare i direkte posisjon mot borekronen, og ikke trykk
for hardt. Borekroner kan bgye seg og brekke, og dette kan igjen

(46 )

fare til at du mister kontrollen over apparatet, slik at det kan oppsta
personskade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig verneutstyr. Ha alltid p& deg vernebriller. Bruk
av verneutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet som skal
utfares, som stgvbeskyttelsesmaske, sklisikkert skotgy, vernehjelm
eller harselsvern, reduserer faren for personskade.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verkteyet

er blokkert! Ikke sl& apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktoyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med heyt
reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktgyet blokkerer og
fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.
Mulige arsaker il dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igjennom materialet som bearbeides

» elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.
Tilbehgret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.
ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger

[__NORSK__) ),

- ved handtering av tilbehgret
- nar apparatet legges ned.

Bruk vernehansker ved handteringen av tilbehgret.
Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material
til felge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke &pne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kijemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Batteri-borhammeren kan brukes universelt til hammerboring
i steinarter og til boring i treverk, metall og plast uavhengig av
nettilkopling.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

Stey kan fere til hgrselsskader.

Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.
@yeskader forarsaket av smusspartikler. Ha alltid pa deg
vernebriller, tette lange bukser og solide sko.

Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.
En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold koblingskontaktene pa lader og batteripakke rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & oppna en s& lang brukstid som mulig, ber batteripakkene
fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

M

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stremforbruk; f.eks. ekstrem haye dreiemoment, fastklemming av
boret, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertgyet utkobler
seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene p& gaten uten
reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ikke bruk for mye kraft nar du borer eller hamrer. La borhammeren
arbeide for deg.

ARBEID | KULDE

Dersom maskinen lagres over et lengre tidsrom eller ved lave
temperaturer, kan smarestoffet bli seigt, og det er mulig at maskinen
da ikke arbeider til & begynne med, eller ytelsen er for liten. Hvis
dette skjer:

1. Sett en bor eller meisel inn i maskinen.
2. Sett maskinen pa et reststykke betong.
3. Betjen trykknappen en gang hvert 2-3 sekund, og slipp den igjen.

Etter 15 sekunder til 2 minutter begynner maskinen & hamre
normalt. Jo kaldere maskinen er, desto lengre tid tar det & varme
den opp.

RENGJGRING:

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Nar kullbgrstene er slitte ber det i tillegg til at disse skiftes ut
gjennomfares en servide i et serviceverksted. Dette forlenger
maskinens levetid og garanterer en stadig driftsberedskap.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/lkundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

s
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Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk herselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Bruk vernehansker !

Antivibrasjonssystemet reduserer maskinens
vibrasjoner pa handtaket.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal
samles kildesortert og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til a ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten
kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (serlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljariktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet for det avfallshandteres.

Tomgangsturtall

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

&

[ H [ Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA M18 BLHACD26

Typ Batteridriven borrhammare
Produktionsnummer 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Slageffekt 2,6J
Tomgangsvarvtal, obelastad 0-1270 min*!
Belastat slagtal 0-4600 min"!
Maskinhals diam. 43 mm
Borrdiam. in betong 26 mm
Borrdiam. in stal 13 mm
Borrdiam. in tré 28 mm
Borrkrona i tegel och kalksten 65 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C
Rekommenderade batterityper M18 B...; M18 HB...

Rekommenderade laddare

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Bullerinformation: Méatvardena har tagits fram baserande pa EN
62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K

Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K

Bér horselskydd.

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur
tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

Hammarborrning in betong (a, ;) 13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
Mejsla (a, ;) ' 13,2 m/s?/ 1,5m/s?
N VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvéndningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvandas i
andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det kan

0Oka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att f4 en exaktare bedémning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt eller ar paslaget,
utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsmaénster.

I VARNING! Lis noga igenom alla sikerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BORRHAMMARE

Sékerhetsanvisningar for alla atgéarder
Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

Anvind de extrahandtag som levereras tillsammans med
maskinen. Forlust av kontrollen kan leda till personskador.

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna nar
du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna traffa pa
dolda elledningar.

Om man kommer i kontakt med en spanningsférande ledning,

sa kan aven de delar pa verktyget som &r av metall bli
spanningsforande och leda till att man far en elektrisk stot.

Sékerhetsanvisningar for anvandning av borrhammaren med
langa borrar

Starta alltid med ett lagt varvtal och medan borrinsatsen har
kontakt med arbetsstycket. VVid hdgre varvtal kan borrinsatsen
krokas om den roterar utan kontakt mot arbetsstycket, vilket kan
leda till personskador.

Utdva alltid tryck bara i direkt inriktning mot borrinsatsen och
tryck inte alltfor hart. Borrinsatser kan krokas och brytas av eller
leda till att anvandare férlorar kontrollen éver apparaten, vilket kan
leda till personskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bér personlig skyddsutrustning. Bér alltid skyddsglaségon. Att béara
respektive passande skyddsutrustning, som dammskyddsmask,
halksékra skor, skyddshjalm eller hérselskydd minskar risken for
personskador.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor Iamplig skyddsmask.
Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter
fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk fér okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sékerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget ar dverbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.
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Inféringsverktyget har en vass egg och kan bli het under
anvandning.

VARNING! Risk for skarsar och brannskador
- vid hantering av inféringsverktygen
- nér maskinen stélls ner.

Anvand skyddshandskar nar du hanterar inféringsverktyg.
Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken
som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada
eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte férbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivatska
tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen
vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Akku-borrhammaren anvandes universellt till hammarborrning i sten,
samt borra i trd, metall och plast.

Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid féreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan f6ljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till hérselskador.

Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, kraftiga langbyxor och stabila skor.
Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa det
uppladdningsbara batteriet.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livslangd som majligt bor de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.
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Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet Gverbelastas genom en mycket hog
strémforbrukning, t.ex. extremt hdga vridmoment, om borren klams
fast, ett plotsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5
sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan séatta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. |
detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen s& lange tills
batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du
fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman véag utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna fér transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far forbereda och genomfdra
transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackméssigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

ARBETSANVISNINGAR

Anvand inte for mycket kraft nar du borrar eller hamrar. Lat
borrhammaren arbeta for sig sjélv.

ARBETEN | KYLA

Nar maskinen lagras under en langre tid eller vid laga temperaturer

kan smdrjningen bli seg och det kan handa att maskinen inte arbetar

till en borjan eller att prestandan ar for 14g. Om detta hander:

1. Sétti en borr eller en mejsel i maskinen.

2. Placera maskinen péa en restbit av betong.

3. Tryck pa avtryckaren med ett par sekunders mellanrum och slapp
den sedan.

Efter 15 sekunder upp till 2 minuter borjar maskinen arbeta normalt.
Ju kallare maskinen ar desto langre tid dréjer uppvarmningen.

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Viktig! | samband med kolbyten &r en dversyn pa serviceverkstad att
rekommendera. Detta for att hoja maskinens livslangd och garantera
ytterligare driftssakerhet.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stra8e 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.
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Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Anvéand hdrselskydd!

Bar darfor Iamplig skyddsmask.

Bar skyddshandskar!

Antivibrationssystemet minskar maskinens vibrationer
i handtaget.

Tillbehor - Ingar €] i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

Férbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte sléngas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna. Forbrukade batterier eller
WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut férbrukade batterier, férbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de
avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestammelserna kan
terforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljén och din halsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Téank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal

Spénning

Likstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for 6verenstammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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Tyyppi Akkuporavasara Akkuporavasara
Tuotantonumero 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V =
Yksittaisen iksun voima 26J
Kuormittamaton kierrosluku 0-1270 min™!
Kuormitettu iskutaajuus 0-4600 min™'
Kiinnityskaulan g 43 mm

Poran g betoniin 26 mm

Poran g terékseen 13 mm

Poran g puuhun 28 mm
Kevytporan karki tiilikiveen ja kalkkihiekkakiveen 65 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Suositeltu ymparistdn ldmpétila tydn aikana -18...450 °C
Suositellut akkutyypit M18 B...; M18 HB...

Suositellut latauslaitteet M12-18...; M18 DFC; M1418 C6
Melunpaastatiedot:

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K 93,5 dB(A) / 3 dB(A)
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K 104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Kayta korvasuojia.

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.
Varahtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K
Vasaraporaukseen, betoniin (a
talttaus (a

h‘HD)
h, Chea)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sité voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa séahkdtydkalun paaasiallista kayttda. Jos sahkétydkalua kuitenkin kaytetddn muihin tehtaviin, poikkeavin
tydkaluin tai riittamattémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei kaytossa. Se voi

pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden

yllapito, kasien I&mpimana pito, tyénkulun organisointi.

PN VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmasriykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkétyokalun
mukana. Jaliempéana annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUS OHJEET PORAVASARASSA

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin
Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen hallinnan
menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat
sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa
oleviin sdahkojohtoihin.

Leikkaustydkalun yhteys jénnitteelliseen johtoon saattaa tehda
laitteen metalliset osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Turvallisuusmaaraykset kaytettdessa poravasaraa pitkien
poranterien kanssa

Aloita tyoskentely aina alhaisella kierrosluvulla porausty6kalun
ollessa kosketuksissa tyostokappaleeseen. Suuremmalla
kierrosluvulla porausty6kalu saattaa vaéntya, jos se pyorii
koskettamatta tydstokappaleeseen, ja tasta voi aiheutua tapaturmia.

Paina poraustydkalua aina suorassa suunnassa
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tyostokappaleeseen dldka paina sita liian voimakkaasti.
Poraustyokalut saattavat vaantya ja rikkoutua tai aiheuttaa laitteen
hallinnan menettdmisen, josta voi seurata tapaturmia.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta henkildnsuojaimia. Kéyta aina suojalaseja. Sopivien
suojavarusteiden, kuten pélymaskien, liukumattomien jalkineiden,
kyparien tai kuulosuojainten kayttd pienentéa tapaturmariskia.
Koneen kaytosta aiheutuva pély ja jate voi olla haitallista terveydelle
eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettédva sopivaa suojainta.

Terveydellisid vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite hetil Al4 kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni juuttuneena,
koska tasta saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvité tyokalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.
Mahdollisia syita voivat olla:

+ tyokalun vinoutuminen tyostokappaleessa

+ tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétydkalun ylikuormitus

Al3 tartu kdynnissé olevan koneen tydosiin.
Tydkalu on terdvareunainen ja voi kuumentua kéyton aikana.
VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara

— tyokaluja kaytettdessa
— laitetta pois asetettaessa.

Kéyta tyokalujen kasittelyn aikana suojakasineita.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstdkappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossé tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedelld ja saippualla. Silmé&, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymétta hakeuduttava laékarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdan nesteit padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Sydvyttavat tai sdhkda johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkupydriva, pneumaattinen vasara soveltuu yleensa kiven
iskuporaukseenseka poraukseen puuhun, metalliin ja muoviin.

Ala kéyté tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Kaikkia ja@mariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytdssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

+ Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.
+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.
+ Likahiukkasten aiheuttamat silmédvammat.
Kéyté aina suojalaseja, pitkia housuja ja tukevia kenkia.
+ Myrkyllisten pdlyjen sisé@nhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttdmatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida latauslaitteen ja akun liitospinnat puhtaina.

Optimaalisen kéyttoidn saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyté akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

( [__SUOMI__)

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia,
esim. erittain voimakkaiden vaantdmomenttien, poranteran
kiinnijuuttumisen, akillisen pysahtymisen tai oikosulun vuoksi,

niin sahkotyokalu térisee 5 sekunnin ajan, latausnaytto vilkkuu ja
sahko6tyokalu sammuu omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamélla katkaisinpainikkeen irti ja
kéynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

TYOSKENTELYOHJEITA

Al kayta liikaa voimaa poratessa tai vasaroidessa. Anna
poravasaran tehda tyd puolestasi.

TYOSKENTELY KYLMASSA

Jos konetta sailytetddn pitemman aikaa tai alhaisissa lampétiloissa,
niin voitelu voi jahmettya eiké kone ehka voi aluksi toimia tai sen
teho on liian vahainen. Jos nain kay:

1. Pane porantera tai taltta koneeseen.

2. Aseta kone betonin jddmapalan paélle.

3. Toimenna katkaisinpainike aina parin sekunnin vélein ja paasta
se jalleen irti.

15 sekunnin - 2 minuutin kuluttua kone alkaa toimia normaalisti. Mita

kylmempi kone on, sita pitemp&én kestaa sen lampeneminen.

PUHDISTUS

Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Hiiltenvaihdon lisaksi jotkut muutkin huoltotoimenpiteet saattavat olla
tarpeen. Koneen pitkan kestoian ja luotettavan toimintavalmiuden
turvaamiseksi, suosittelemme naissa tapauksissa kaantymista
valtuutetun huoltokorjaamon puoleen.

Kéyté ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
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YMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kéyta laitteella tydskennellessasi aina suojal

4l

Kéyta kuulosuojaimia!

Koneella tyéskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

SO®O ">V

Kéyta suojakasineita!

Tarindnehkaisyjarjestelmé vahentaa koneen kahvaan
vaikuttavaa tarinaa.

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

i |

Ala havita kaytettyja paristoja, séhko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteend. Kaytetyt paristot seké sahko- ja
elektroniikkaromu on keréattava erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattamiseen ja tietoa kerayspisteesta.
Paikalliset sdé@nnokset saattavat velvoittaa
vahittdiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot,
sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi kaytettyjen paristojen seké séhko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytossa ja
kierratyksessé auttaa vahentamaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka
sahko- ja elektroniikkaromu siséltavat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos
niité ei havitetd ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
hévitettdvasta laitteesta.

Joutokayntikierrosluku

Jannite

I| <5
|

Tasavirta

Euroopan séaannénmukaisuusmerkki

nc N
DA M

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

[ H [ Euraasian sdanndnmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA M18 BLHACD26

KataokeuaoTiko €idog

IMEPIOTPOPIKO THOTOAETO LTTATAPIAG

Ap1Buég TTapaywyng

4919 77 01 XXXXXX MJJJJ

Taon aviaAaKTIKrG pTTatapiag 18V =
Evépyeia EexwploTAg kpolong 2,6J
ApIBudS aTPOPWV XWPIG QopTio 0-1270 min"!
MéyioTog apIBUOc kpoUoewy e QopTio 0-4600 min"!
AidueTpog Aaigou ouo@iEng 43 mm
AidueTpog TpUTIAG 08 OKUPASEUA (UTTETOV) 26 mm
AidueTpog TpUTIaG o€ XGAuBa 13 mm
AldpeTpog TpUTIag 0E EUAO 28 mm
EAa@pid Totnpwva o€ ToufAo kai aofeaTdAifo 65 mm
Bdpog aUpgwva e T Siadikacia EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
ZuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBEAAOVTOG KaTd TNV epyagia -18...450 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUCTWPEUTWV M18B...; M18 HB...

ZUVIOTWHEVEG GUOKEUEC POPTIONG

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

MAnpogopieg BopURou: Tipég péTpnong egakpiBwuéveg katd EN 62841.
H oUewva pe Tnv kauTUAn A ektiunBeioa o1d6un BopuBou Tou
UNXaVAUATOG avagEéPETal OE:

2160un nxnTIKAG Trieong / Avao@dAeia K

2188un nXNTIKAG 10XU0¢ / Avac@dAeia K

DopdTe WTOATTTIDES.

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

NAnpogopieg Sovipgewv: YAIKEG TIHEG Kpadaapwy (dBpoioua diavuopdtwy
TPIWV SiEuBUVoEWV) e§akpIBuwBnKav oUpwva pe Ta TTpoTUTIa EN 62841.
Tipr exmropTmg dovroewy a, / Avaopdheia K

TpuTnua, ZKupOSEPA PTIETOV (8, )

Zpikeuon (a, o)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

FN NPOEIAOMOIHEZH!

To avagepouevo aTo TTap6v GUAAGSIO ETTITTEDO TINWV BAVNONG Kal eKTTOUTTAG BopuBou éxel HETPNOET CUNPWVA PE PIO TUTTIKF PEBODO BOKINWY
KaTd 10 TPdTUTIO EN 62841 Kl uTTopei va Xpnaoipotroin®ei yia T oUykpion epyaAgiwy petagy Toug. Mopei va xpnaiuotoindei yia pia

TTPOKATAPTIKA a&loAdynan Tng ékBeong.

To avagpepouevo emiTedo SovATEWY avTITTPOOWTTEVEI TIG KUPIEG XPNOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Edv 6uwg To NAEKTPIKG XpnalyoTroleital
o€ GMEG XPNOEIG, e SIOPOPETIKA EpYOAEia EQapPUOYAG N AVETTAPKK TUVTHPNON, PTTOPET va UTTApEel aTTOKAION Tou eTTITTéDOU dovATEWY. AuTd
uTopEi va au€fioel onpavTiké TNV MBApPUVON Twv JOVACEWV YIa TN GUVOAIKR JIGPKEID TNG Epyaaiag

TMa pia akpIBA exTiunon TG emBdpuvong Twv dovAoewv o@eilouy eTTiong va AauBavovTal uTrdyn o1 XpOvol, GTOUG OTT0I0UG I GUCKEUN ival
QTIEVEPYOTTOINUEVN 1) Eival UEV EVEPYOTTOINUEVN GAAG DEV XPNOIPOTIOIEITAI TTPAYUATIKA. AUTO UTTOPET VO UEIOEI ONUAVTIKE TNV ETIRAPUVON TwV

BoVAOEWV yia T GUVOAIKRA SIAPKEIR TNG EPYaTiag.

OpioTe TpdobeTa PETP TTPOCTAGIAG TOU XEIPIOTH OTd TNV €kBean aTn ddvnaon f/kal oTov BGpUBO ATTWG: CUVTAPNON TOU EPYAAEIOU Kal TwV
TapeAkdpevwyY e€apTNEdTWY, diaTApnNon BepPdTNTAS TWV XEPIWY, 0PYAVWON POTIBWY £pyaaiag.

FN NPOEIAOMOIHEH! AiaBéote 6Aeg Tig
TPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEI§EIG, 0BNYieg, TEPIYPAPES Kal
mpodiaypa@Eg i auTo To NAEKTPIKO EpyaAeio. ApEAgieg KaTa TNV
TAPNON TWV TTPOEIDOTIOINTIKWY UTTODEIEEWY UTTOPET VO TTPOKAAETOUV
nAekTPOTTANEia, Kivouvo TTupkayidg fi/kar coBapols TpPauuaTiopoug.
DuAagre 6Aeg TIG TTPOEIdOTTOINTIKEG UTTODEISEIG Kal 0BNYiES Yia
kaBe peAAovTiki xprion.

OAHIIEZ AZDAAEIAZ A NMEPIZTPO®IKO ZOYPI

0dnyieg ao@aAeiag yia 6Aeg TIg AeiToupyieg

Popdre wroaoTideg. H emidpacn BopuBou ptropei va TpokaAéoel
amwAeia akong.

XpNOIPOTIOIEITE HE TN OUOKEUN TIG TTPOUNBEUOpEVEG TIPOTBETEG
xelpoAaBég. H ammwAeia eAéyxou pmropei va odnynoel o€
TPAUUATIONO.

Na TIGVETE TN OUOKEUN OTIG HOVWHEVEG XEIPOAABEG OTaV
€KTEAEITE EPYATIEG KATA TIG OTTOIEG Tl KOTITIKG EpyaAeia Ba
HTTOpoUCaV VO TTETOUV ETTAVW O€ KPUUMEVA KaAwdIa pEUUATOG.
H emmaQn Twv KOTITIKWV £pyaAgiwv Je aywyod Tpo@odoaiag Taong
uTopei va Béael Ta JETAAAIKG TUAPOTA TG CUOKEURG UTT 0TAON Kal
va TIPOKaAETEl NEAKTPOTTANGiaL.

Ymodeigeig ao@aAeiag yia Tn Xprion Tou kpouoTikoU Spatrdvou
HE pHaKpU TPUTTAVI

Na §ekivaTe TAvTa pe XapNnAS apiBué oTpo@wy Ki 6Tav
EQATITETAI TO TPUTTAVI GTO KaTEPYAJOUEVO TEdXIO0. Me
uYnAGTEPO PIBG OTPOPWY PTTOPE va Auyioel TO TPUTIGVI KOTd TNV
TIEPIOTPOPN AVEU ETTAPAG OTO KATEPYAJOUEVO TEUAXIO™ TTPAYHA TTOU
UTTOPEi VO 00NYAOEI O€ TPAUPATIOUOUG.

Na aokeite mieon yévo og AP euBUypAUMION PE TO

TPUTTAVI Kol va unVv mEZeTe urepBOAIKA. ZTEAEXN TPUTTAVIWV

Ba umopoucav va Auyioouv kai va GTTaoouV Iy va 0dnyRoouy o€
QTTWAEID TOU EAEYXOU TOU €PYTAEIOU, PE OTTOTEAET O VO TIPOKANBOUV
TPOUMOTIOHOI.

[EPAITEPQ OAHTIEZ AZDAAEIAZ KAI XPHZEQZ

Na xpnoipotolgite Tpoowiké e§oTTAIod aogaleiag. Na gopdre
TIGVTa TTPOCTATEUTIKA YUOAIG. H Xpno1poTToinan Tou ekAOTOTE
KatdAAnAou e§oTTAIoOU ao@aAEiag, OTTWG TTPOCTATEUTIKA
TIPOCWTTIOA KATA TG OKOVNG, AvVTIONGBNTIKA UTTOdRUaTA,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOG ) TIPOGTATEUTIKA TNG OKONG, MEILVEI TOV
Kivduvo TpaupaTiopou.

H okoévn Trou dnpioupyeital katd Tnv epyaaia eival ouxvd emBAaBAg
yia TV uyeia kal Oev emTpéetal va éABel oTo owpa. Na gopdTe
KaTdAANAN pdoka TTpoaTaciag atmd okovn.

Mnv emre€epyddeaTe emikivbuva yia Tnv uyeia UNIKA (TT.X. apiavTog).

C EAAHNIKA [55 ]




Y€ TIEPITITWON PTTAOKAPIOPATOG TNG aPIdAG ATTEVEPYOTTOIEITTE
apéowg T ouokeun! Mnv evepyoTTOIEITE €K VEOU T OUCKEUNR 600
n apida ival pTrAokapiopévn. X' auTr Tn TTEPITTwan Ba propoloe
va TTpoKUWel uynAr poTt avidpacong. Bpeite Tnv aitia Tou
uTTAoKapiopaTog TG apidag Kai EEPTTAOKAPETE TNV AauBdvovtag
uTTOWnN TIG 08NYiEg ao@aAeiag.

Mbavég aitieg:

* H apida pdykwaoe pe To TTPOG KATEPYOTia KOYHAETI.

* XmdoIgo Tou TTPOG KaTePyaaia UAIKoU.

* Ymep@dptwaon Tou NAEKTPIKOU pyaAEiou.

Mnv amAVETE Ta XépIa 0ag oTNV ETIKIVEUVN TIEPIOXH TG HNXavg
otav eival og Aerroupyia.

To £vBeTo £pyaheio eivar aixUNPo Kol TTopei va JeaTaivetal TOAY
Kard 1 dIGPKEID TNG EPAPHOYAG.

MPOZOXH! KivBuvog kowipatog Kal eykaupatog
— KOTA TO XEIPIOPO TwV EVBETWYV epyaAeiwv
— KOTA TNV aTméBeDN Tou epyaAeiou.

Kartd 10 XeIpIopd Twv EvOETWY £pYaAEiwY VO QOPATE TIPOCTATEUTIKG
yavria.

Ta vps{m 1} 01 oKABpEG dev EMITPETIETAI VO ATTOUAKPUVOVTAl 600 N
unxavn Bpioketal o€ Asiroupyia.

Karé 1ig epyaaieg o€ Toixo, opo@r} i} dATTEDO TTPOTEXETE YIa TUXOV
NAEKTPIKA KOAWDIA Kal Y10 CWAVES agpiou Kal vepou.

Ac@aAioTe TO TIPOG KATEPYATI KOUHATI 0T PEYYEVN N} UE pIa GAAN
d16tagn otepéwong. Mn ac@aAiouEva TTPOG KATEPYATia KOUUETIO
UTTOPEi VO TTPOKAAETOUV 0OBaPOUG TPAUPATIOUOUG Kal {NiEg.

Mpiv a1m6 kGBe epyaaia oTn Pnxavr aQAIPEITe TNV OVTGAAGKTIK
utraTapia.

Mnv TTeTdTe TIG PETAXEIPIOUEVES QVTAMTKTIKEG UTTOTAPIE OTN QWTIA
N 010 oIkiakd ammoppippara. H Milwaukee poogéper pia amooupan
TWV ANV avTAAAGKTIKWV PTTATAPIWY GUUQWVA PE TOUG KAVOVES
TTPOOTACIOG TOU TTEPIBAAOVTOG, PWTACTE TTAPAKAAW OXETIKG OTO
€10IKO KATAOTNUA TTWANONG.

Mnv ammoBnkeUeTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTATOPIEG POGi JE HETAANKG
avTiKeipeva (Kivduvog BpayuKUKAWPATOG).

®opriCeTe TIG AVTAAAAKTIKEG UTTATOPIEG TOU CUOTAPATOG M18 pdvo pe
QopTIOTEG TOoUu cuoTApaTog M18. Mn ¢opriete pmraTapieg oo dAAa
ouaTAuaTa.

Mnv avoiyeTe TIG aVTAAAGKTIKEG PTTOTAPIEG KOl TOUG POPTIOTEG

Kl XPNOIHOTIOIEITE yia ATTOBAKEUAN POVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpoaoTateleTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG KAI TOUG POPTIOTEG OTTO
Vv uypaaia.

Orav umrapyer urepBoAikn karamovnon f uynAr Beppokpacia
HTTOPET va TPEGEN UYPO PTTOTAIAG TS TIG XaAAOpEVES
ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTOTAPIEG. AV EPBETE OE ETTAPH PE UYPO
uTratapiag va TAUBATE apEowG Pe vEPS Kal oaTTouVI. Z€ TIEPITITWON
ETTOPAG WE Ta PaTIa va TTAUBATE OX0AaOTIKG yia TouAdyioTov 10
AeTTTd ka1 va avadnTrioETE AUECWS £va YIOTPO.

Mpogidotoinan! lNa va amoTpéTeTal Tov Kivouvo TTUpKayIag Adyw
BPaXUKUKAWHOTOG, TPAUHATIOUOUG i {NUIEG TOU TTPOIOVTOG, VO N
BubiceTe 10 €pyaAeio, TOV avTAAAGKTIKO GUGCWPEUTA I TN GUOKEUN
@OPTIONG OE UYPA Kal va GPOVTICETE, WOTE va Jn diEIcdUOUV uypd
OTIG OUOKEUEG Kal TOUG CUCTWPEUTEG. AIOBPWTIKEG f ayWYIPEG UYPEG
0UaiEG, OTTWG AAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTIES KOl ACUKAVTIKG
1} TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, PTTOPEI VO TIPOKAAETOUV
BpayukukAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOINO NMPOOPIZMOY

To KPOUOTIKG TPUTTAVI UE PTTATAPIa PTTOPET Va XPNOIUOTTOINOE
YEVIKA yia KpOUOTIKG TPUTINUO O€ TTETPWHATA Kal yIa TPUTTNA O€
§UAo, uETaMO Kal TTAAOTIKO aveEdpTnTa aTrd TO AV UTTAPXE! TTAPOXH
peluaToG.

AUTH 1) GUOKEU ETTITPETTETAI VA XPOIHOTIoINBET HovVO oUppuwva e
TOV QvaQePOUEVO OKOTTO TTPOOPITHOU.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

AkouN Kal o€ Kavovikr xpron oev uropolv va atrokAgiovtal 6Aol
ol uTtoAerTTépevol kivduvol. Kard n xprion 8a umropodcav va
TIpoKUWouv ol akdAouBol KivBuvol, aToug oTroioug Ba ETTPETTE va
divel 0 XEIPIOTAG 1B10ITEPN TTPOCOXN:

TpaupaTiopoi TTou TTPOKUTITOUV aTrd SOVATEIS.

Na kpatdre 10 Pnxavnua atmo TG TPOPBAETIOPEVEG YIa TO OKOTIO
auTo XeIPOAaBEG Kal va TTEPIOPICETE TO XPOVO EPYaaiag Kai
ékBeang.

H nxoppUmavan ptropei va 0dnynoel € akouaTIKA Tpaduara.
Na @opaTe TTPOCTATEUTIKA OKONG Kal v TTEPIOPICETE TN BIGPKEI
£kBeong.

TpauPaTIoNOI TwV 0POAAUWY TTOU TTIPOKUTITOUV OTTd PUTTOYOVA
owyartidia.

Na popare TévTa TPOCTATEUTIKG YUOAIG, HAKPU, EVIOXUPEVO
TavVTEAGVI Kal EVIOKUUEVA UTTOBAPATA.

Eiomvor dnAntnpiwdoug okdvng.

YMOAEIZEIZ I'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

Xprion emavapopTI{OUEVWY UTTaTapIWV 16VTWYV AiBiou
Emravagopriete TG ptratapieg ou Sev £x0uv XpnaigoTroinei yia
peYaAUTEPO XPOVIKO BIGaTNA TIPIV TN XPAON.

Mia Beppokpacia mavw amé 50°C peiwver Tv 10¥0 TG prraTtapiag.
AtrogelyeTe Tn BEpavon yia peyaAuTepo Xpoviko SIGoTNa aTmd Tov
AAI0 1 TIG CUOKEUEG BEppavang.

AlaTnpEiTe TIG ETTAPEG OUVOEDNG OTO YOPTIOT Kl TNV
emavaeopTi{ouevn YTratapia Kabapég.

Mo pia dpiotn didpkeia {whg TTPETTEN UETA TN XPrON O YTTaTapieg va
(QOPTIOTOUV TTARPWG.

Mo pio kot 10 duvatdv peydAn didpkeia {wiig Ba £mpeTTe va
apaipeBolv ol ETTavapopTI(OPEVEG PTTATAPIEG OTTO TO QOPTIOTH YETA
N @OpPTION.

Mo TNV amoBrikeuon TG uTraTapiag yia SIGaTnua HEYOAUTEPO TWV
30 nuepwv:

AmrobnkeUeTe TN PTraTapia ep. oToug 27°C 0€ aTEYVO XWPO.
AmrobnkeUeTe Tn prraTapia ep. ato 30%-50% TG KatdoTaong
@opTIONG.

KdBe 6 urveg @opTideTe €K vEou Tn uTTaTapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETAVAPOPTIJOUEVWV HTTATAPIWV
16VTWV AIBiou

Ze UTTEPPOPTWAN TNG PTTATAPIAg ATt TTOAU UYNAT KaTavaAwon
PEUATOG, TT. X. OTTO AKPAiEG UYNAEG POTIEG TTEPITTPOI,
uTTAokdpioua Tou TpUTTaVIoU, EaQVIKO OTOTT i BPayUKUKAwA,
OoveiTal To NAEKTPIKG epYaAEio yia 5 deuTePOAETTTA, avaBoaBrAvel
N €vOEIGN POPTIONG Kal TO NAEKTPIKG EPYTAEID aTTEVEPYOTTOIEITAN
autépara.

lMa pia véa evepyotroinan, agrivete eAelBepO TO BIOKOTITN Kal OTN
OUVEXEIO EVEPYOTTOIEITE EK VEOU.

Kétw atmoé akpaieg katatovAoelg BepuaiveTal TTépa oAU n
pTTaTapia. XTnv TEPITITWON auTr avaBooBrvouv 6Ag o AdpTTEG
NG €VOEIENG POPTIONG PEXP! VO EXEI KPUWOEI N PTTaTapia. MeTd 1o
OBAOINO TNG EVOEIENG POPTIONG UTTOPET VO GUVEXIOTEI N oUVEPYQTia.

MeTagopd emavapopTI{OPEVWV PTTATapIWY 16VTWV AiBiou

Or pTratapieg 16vTwy AiBiou UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITHOEIG TWV VORIKWV
BIATGEEWV YIT TNV PETAPOPA ETTIKIVEUVWY ENTIOPEUNATWY.

H peTagQopa TETOIWV PTIATAPIWY TIPETTEI VA TTPOYHATOTTOIEITON
TNPWVTAG Toug TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai DIEBVAG KavoviIouoUg Kai TIG
avTioTolxeg SIOTAEEIS.

+ EmTpéTmeTal n YETaQOPE TETOIWVY PTTATAPIWY OTO SPOHO XWPIG
TEQAITEPW OTTAITATEIG.

* H epmropikn peragopd prmatapiwy 10viwy Aiiou ammd etaipeieg
UETOQOPWY UTTOKEITAI OTIC ATTAITATEIG TWV VOUIKWV SIaTagewv
yia TNV PETAQOPd EMKIVOUVWY EUTIOPEUPATWY. OI TIPOETOIaTIEG
QaTOGTOANG KAl N PETAPOPE TTPAYHATOTIOIO0VTAI ATTOKAEITTIKG
amd €10IKa ekTraideupéva TpdowTa. H guvohikA diadikaoia
ouvodeleTal aTro ECEIBIKEUUEVO TTPOCWTTIKG.

Kartd tn Yetagopd ptratapiwy 16vTwy AIBiou TTPETTEl VO TIPOTEXETE

EAAHNIKA D)

Ta €AG:

+ ®povTioTe Ta ONpEia ETAPWV Va €iVal TTPOOTATEUNEVA KOl
HOVWHEVA WOTE va atropeuxBolv BpayxukukAwuara.

+ Mpoo£gTe T0 TTAKETO PTTATAPIWY Va €ival oTaBEPS Péoa OTn
OUOKEUOOIa Kal va pn YAIoTPA.

* H petagopd pTrarapiwy ou TTapoudialouv GBopEg f SIopPoEg
OeV EMTPETTETAI.

Ta mepioadTepeg TANpoopieg atreubuvBeite aTnv eTaIpEia

UETAPOPWV.

Mnv kataBaAAeTe peyaAn duvaun kard T S1GTpnon f ceupnAdTnON.

A@rioTe va epyddeTal To aQUPOTPUTIAVO Yia 0OG.

EPTAZIEX ME KPYO

Z€ TEPITITWON TTOU aTTOBNKEVETAI TO UNXAVNKA VIO UEYAAO XPOVIKO
S1doTnua o€ xapnAég Bepokpaaics, UTTopei va yiveral n Airavon
TIOAU TTaUPPEUATN KI APXIKG VA Unv epyaleTal 1o pnxavnua A va
£xel TTOAU XapnAr 10x0. Otav oupfei aute:

1. TomoBeteite éva TPUTTAVI 1} KAAEUI OTO PNXAvnua.

2. O¢reTe TO PNYavnua Tavw o° éva aTTOEIVAPI OKUPODENATOG.

3. MiéCete Tn oKavOAAN KEBe duo BEUTEPOAETTTA KOl TNV OPRVETE
TGN EAeUOEPN.

Metd a6 15 deutepOAeTTTa £WG 2 AeTTTG apXilel TO unxdvnua va
o@upokoTTei kavovikd. Ooo o KpUo ival To unxdvnua, 1600
TEPIOOOTEPO DIAPKET TO {EOTANA.

KAGAPIZMOZ

AloTnpeiTe TTAVTOTE TIG OXIOUEG ECAEPIOUOU TNG PNXAVAG KaBapég.

2YNTHPHZH

Y€ TIEPITITWON TTOU Ol WHAKTPEG (KApPBOUVAKIa) eival pBappéveg
TIPETTEl EKTOG TNG AAAAYNG TOUG VO eKTEAEDTE Kal éva o€pPIG o€ éva
oupBePAnuévo ouvepyeio. Autd peyalwvel T didpkeia {wAg TG
UNXAVAG Kal EYYUGTaI PIat GUVEXT ETOINOTNTA AEITOUPYIOG.
Xpnoipotroeite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaAAGKTIKG
Milwaukee. E¢aprriuara, Tou n aAAayrj Toug dev Trepiypd@eTal,
QvTIKABIoTWVTAI O Yia TEXVIKR utrooTApIEN TG Milwaukee (BAéme
QUANGSIO eyyUnan/ DIEUBUVOEIG TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG).

Z¢ TIEPITITWOT TTOU TO XPEINOTEITE UTTOPEITE Va TTAPAYYEIAETE
AETITOPEPEG OXEDIO TNG OUCKEUAG QvVaQEPOVTAG TOV TUTTO Kal

TOV €§ayn@Io apiBud TTou BPICKETAI GTNV TTIVOKIDA TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWY aTT6 TV EGUTTNPETNON TTEAATWV 1 aTTeuBeiag ammd
v Techtronic Industries GmbH, dieUBuvon Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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MNapakaAw SlaBdaoTe axoAaoTikd TG 0dnyieg Xpriong
TIpIv atré TV évapgn Asimoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 kdBe epyaaia aTn Pnxavi aeaipeite v
avTaAAaKTIKA PTraTapia.

2TIG EPYOTIEG WE TN PNXavr QOPATE TIAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUANIG.

®opdre TpooTaoia aKoAg (wTaoTTidEg)!

@Op>0

C EAAHNIKA

@
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Na @opare kardAAnAn pdoka TTpoaTaciag armeé okovn.

Na @opdrte TpooTareuTikd ydvTial

To avTikpadaopikd GUOTNHA UEIWVEI TOUG
KpadaopoUg aTn xeIpoAaBn TAG uNXavAg.

E€apripara - Aev TrepidapBavovtal aTa UAIKG
Tapadoong, ouvioToUevn TTPOaBIiKN aTTé TO
TPOYPaUa EEAPTNHATWY.

ATOBANTA NAEKTPIKWVY GTNAWY Kal NAEKTPIKOU

Kal NAeKTPOVIKOU €EOTTAIOOU eV ETITPETTETAN VOl
QTTOPPITITOVTaI Padi JE T OIKIOKG aTTOPPipaTa.
ATOBANTA NAEKTPIKWY GTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €EOTTAICHOU TIPETTEI VO CUAAEYOVTOI KOl
va aTroppiTITovVTal EEXWPIOTA.

Mpiv TNV amréppiwn va a@aipeite NAEKTPIKEG OTAAEG,
OUOOWPEUTEG Kal AQUTITAPES aTTE TOV EEOTTAIONO.
EvnuepwOeite atmo TIg TOTTIKEG UTTNPETIES 1

OTTO EIBIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKG HE KEVTPQ
avakUKAwaNG Kal GUANOYAG aTTopPIPPATWY.
AvdAoya e TOUG TOTTIKOUG KaVOVIOHOUG UTTOPET va
eival ol EUTTopol AIaVIKAG TTWANONG UTTOXPEWUEVOI,
va Traipvouv Triow amdBANTa NAEKTPIKWY GTNAWY Kail
NAEKTPIKOU KaIl NAEKTPOVIKOU £EOTTAIGHOU SwpPEQV.
2UMBGAAETE KI €0EIG pEOW ETTAVAYPNOIYOTIOINONG
Kol avaKUKAWONG Twv atmoBAATWY Twv NAEKTPIKWY
OTNAWY, Kal TOUu NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€E0TTAIOPOU 00 0T PEiwaon TNG ¢ATNONG TIPWTWV
UAWV.

ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTIAVTOG
NAEKTPIKWY 0TNAWY 16vTWwV AIBiou) kal NAEKTPIKOU
Kol NAEKTPOVIKOU €GOTTAIGUOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
ETTAVAYPNOIPOTIOINCIUEG UAEG TTOU UTTOPEI VO
BAamTOUV TO TrEPIBAANOV KO TV UyEia OOG KATA TN
un epIBaMovTIKWG opBr didBear| Toug.

Mpiv TNV améppiyn va diaypd@ete dedopéva
TIPOCWTTIKOU XaPAKTAPA TToU TBavev va utrdpxouv
010 oméBANTa TOU £€0TTAITUOU 00,

ApIBudG aTPOPWY PEAaVTI

Taon

Zuvexég pedpa

EupwTrdiké orjpa moTtétnTag

Bpetaviké ofpa moTdtnTag

Oukpavikd ofpa moTéTNTag

Eupaoiariké orjpa moTétnTag




Modeli Ak matkap cekici
Uretim numarasi 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aku gerilimi 18V =

Tek darbe enerjisi 2,6J

Bostaki devir sayisi 0-1270 min*!
Yikteki darbe sayisi 0-4600 min™'

Germe boynu ¢api 43 mm

Delme ¢api beton 26 mm

Delme ¢api celikte 13 mm

Delme ¢ap! tahta 28 mm

Tugla ve kirecli kum tasinda hafif kaya ucu ile 65 mm

Agirhigi ise EPTA-(retici 01/2014‘e gore (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...450 °C
Tavsiye edilen aki tipleri M18 B...; M18 HB...
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M18 DFC; M1418 C6
Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gére belilenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme

egrisi Aya gore tipik glirllti seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K 93,5 dB(A) / 3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin.

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (ii¢ yonin vektor
toplami) EN 6284 1’e gore belirlenmektedir.

Titregim emisyon degeri a, / Tolerans K

Delme, beton (a, ;)

Keskileme (a, .,.,)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gurilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gore élgilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar igin, farkl eklenti
parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda, titresim yiikii toplam galisma

zaman araligi igerisinde belirgin dlglide ylikselebilir.

Titresim yukGnun tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sireler ve cihazin galisir durumda oldugu, ancak gergek
kullanimda bulunmadig siireler de dikkate alinmalidir. Béylelikle, toplam galisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim yiiki

belirgin 6lglide azaltilabilir.

Operatori titresim ve/veya guriltiinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik énlemleri belirleyin.

FN UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bitiin uyarilar,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlar okuyun.
Asagida agiklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

KIRICI IGIN GUVENLIK TALIMATLARI

Tiim iglemler igin giivenlik talimatlari

Koruyucu kulaklik kullanin. Galisirken gikan giriiltu isitme
kayiplarina neden olabilir.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklar kullanin. Aletin
kontrolden ¢ikmasi kazalara neden olabilir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden ¢alismalar
yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.

Kesme aletinin i¢inden elektrik akimi gecen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elektrik
carpmasina sebebiyet verebilir.

Uzun matkap ugclu delici-kirici matkabin kullaniimasiyla ilgili
giivenlik uyarilan

Matkap ucu ig pargasina temas ettiginde daima diigiik
bir devirle baglayiniz. Daha yliksek devirlerde matkap ucu,
is pargasina temas etmeden doéndugiinde egilebilir ve bu da
yaralanmalara neden olabilir.

Daima sadece dogrudan matkap ucunun yoniine dogru basing
uygulayiniz ve fazla siki bastirmayiniz. Matkap uglari bukdlebilir
ve kirilabilir veya cihazin kontroliiniin kaybedilmesine neden
olabilirler. Bu da yaralanmalara sebebiyet verebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu bir gézliik
kullanin. Tozdan koruyucu maske, kaymayan ayakkabilar, koruyucu
baret, kulakl gibi duruma uygun koruyucu donanimin kullaniimasi
yaralanma riskini azaltir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararldir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde Iitfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu surece cihazi tekrar
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calistirmayin; bu sirada yliksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu glivenlik uyarilarina dikkat ederek
giderin.

Olas nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parca iginde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asirn ylk binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.
Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi
— uglarin kullanimi sirasinda
— cihazin birakilmasi sirasinda

Uglar kullanirken eldiven giyiniz.

Alet galigir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

Islenen pargay bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus akuyu gikarin.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akdlerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; lutfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akuleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Bagka sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve i1slanmaya karsi koruyun.

Asir zorlanma veya asiri 1sinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziiniize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Uruin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartic
madde veya agartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu akiilii kirici-delici, tagta kirma; tahta, metal ve plastikte delme
isleri icin ok yonli kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usulline uygun kullanim durumunda da biitiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle dikkat etmesi
gerektigi agagidaki tehlikeler olugabilir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngorilen kulplardan tutun ve ¢alisma ve maruz
kalam sirelerini sinirlandirin.

Grltu yuku isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma suresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.

Daima koruyucu go6zlik, saglam uzun pantolon ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

M
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LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanilmasi
Uzun sire kullanim digi kalmig akuleri kullanmadan 6énce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar akiintin performansini diigirir. Akiintin
giines 15131 veya mekan sicaklidi altinda uzun siire 1Isinmamasina
dikkat edin.

$Sarj cihazi ve akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Aklinlin dmriiniin milkemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akiilerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan cikartiimasi gerekir.

Akuiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akliyi takriben 27°C‘de kuru olarak depolayin.

Akuyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, drnegin asir fazla devir
momentleri, matkaplarin sikismasi, aniden durma veya kisa devre
gibi akiiye asiri ylklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir,
yukleme gdstergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asir yliklenmeden dolayi fazla isinir.

Bu durumda aki soguyana kadar yiikleme géstergesinin bitiin
lambalari yanip séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hukdimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikumlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin siireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi
gerekmektedir:

« Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji i¢inde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

ALISMA ACIKLAMALARI

Delme veya kirma igin agiri kuvvet uygulamayin. Isi delici-kirici
matkaba yaptirin.

SOGUK HAVALARDA CALISMAK

Makine uzun stire veya disiik sicakliklarda muhafaza edildiginde,
yaglama maddesi kivami koylasabilir ve makinenin ilk basta
calismamasi ve glicinin diiglik olmasi miimkiin olabilir. Béyle
durumlarda:

1. Matkap veya kirici ucu makineye takiniz.

2. Makineyi artik bir parga betona dayayiniz.

3. Saltere birkag saniyede bir basin ve tekrar birakiniz.

15 saniye ile 2 dakika arasi bir siire sonra makine normal sekilde
kirma modunda galismaya baglayacaktir. Makine ne kadar soguk
olursa, 1sinmasi o kadar uzun sdrer.




TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Onemli agiklama! Yipranan kémiir firgalar bir misteri servisinde
degistirilmelidir. Bu sayede aletin kullanim dmrii uzar ve alet daima
calismaya hazir olur.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasi|
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giic levhasi Uizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Lutfen aleti ¢alistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus
akiyu ¢ikarin.

Aletle galisirken daima koruyucu gozIuk kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

SO®@ @“9@

AVS Titresimleri 6nleme sistemi, makinenin tutma
kulpundaki titresimleri azaltmaktadir.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.
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Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki atik pilleri,
atik akiimilatorleri ve lambalari ¢ikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari ticret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri déntstime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli
ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde cevre ve sagliginiz tizerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Rélanti

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

K Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TECHNICKA DATA M18 BLHACD26
Typ Aku vrtaci kladiva

Vyrobni gislo 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V =
Jednoréazova energie 2,6J
Volnobé&Zné otacky 0-1270 min"!
Pocet udert 0-4600 min"!

@ upinaciho kréku 43 mm
Vrtaci @ v betonu 26 mm
Vrtaci @ v oceli 13 mm
Vrtaci ¢ v dievé 28 mm
Lehké vrtaci korunky do cihel a piskovce 65 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Doporuéend okolni teplota pfi praci -18...450 °C
Doporucené typy akumulator( M18 B...; M18 HB...

Doporucené nabijecky M12-18...; M18 DFC; M1418 C6
Informace o hluku:

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 93,5 dB(A) / 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu.

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet
tfi sméra) zjisténé ve smyslu EN 62841
Hodnota vibra€nich emisi a, / Kolisavost K

Vrtani v betonu (a, ,,5) 13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
Sekani (a, o,.) 13,2 m/s?/ 1,5m/s?
FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mze byt pouzita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Uvedena roved chvéni predstavuje hlavni Ucely pouZiti elektrického naradi. Jestiize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné ucely, s
odli$nymi nastroji nebo s nedostate¢nou tdrzbou, mUiZe se Uroven chvéni odliSovat. To mUZe znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé

pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit Casy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skutecné se
s nim nepracuje. To miiZe zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znaéné snizit.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

pfisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

I VAROVANI! Prectste si viechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pii dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu m(ize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit pozar a/nebo té€Zké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO BOURACIHO KLADIVA

Bezpecnostni pokyny pro véechny operace

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

Pouzivejte doplitkova madla dodavana s pristrojem.
Nedostate¢nym drzenim by mohlo dojit ke zranéni.

Pfi provadéni praci, pi kterych nastroj mize narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pfidrzovaci plosky.
Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim muaze vést k
prenosu napéti na kovové Casti pfistroje a k Urazu elektrickym
proudem.
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Bezpecnostnl pokyny na pouzivani vrtaciho kladiva s dlouhymi
vrtaky
Vzdy zaénéte vrtat pii nizkych otackach a s hrotem v kontaktu s
obrobkem. Pfi vy$Sich rychlostech se muze vrtak prohybat, kdyzZ se
to¢i a neni v kontaktu s obrobkem, coZ muze vést k poranéni.
Tlaéte pouze pfimo ve sméru osy vrtaku a nevyvijejte priliSny
tlak. Vrtaky se mohou ohnout a prasknout, nebo by mohlo dojit ke
ztraté kontroly a k naslednému poranéni.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prostiedky. VZdy noste ochranné bryle.
Noseni vhodnych ochrannych pomdicek, jako jsou ochranna
protiprachova maska, protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo
ochrana sluchu, snizuje riziko zranéni.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi $kodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s t&lem. PouZivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zpUsobit ohrozeni
zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pricinu zablokovani nasazeného nastroje a odstrante ji pfi
dodrzeni bezpe¢nostnich pokynu.




Moznymi pfi¢inami mohou byt:

« vzpfi¢eni v opracovavaném obrobku

« pielomeni opracovavaného materialu

« pretiZeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj ma ostré hrany a béhem pouzivani se mize
zahrat.

VAROVANI! Nebezpegi pofezani a popaleni

— pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji

— pfi odkladani zafizeni.

Pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji pouzivejte ochranné
rukavice.

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpectte upinacim zafizenim. Nezabezpetené obrobky
mohou zpUsobit téZka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
va$eho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je

v suchu, chrarite pred vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mlize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzZité zasaZzena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dikladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékafe.
Varovani! Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatorli nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
pLostFedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zplsobit
zkrat.

OBLAST VYUZITI

Akumulatorovy vrtaci kladivo je univerzalné pouzitelné k vrtani s
pfiklepem do kamene a k vrtani do dfeva, kovu a plastu.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi FAdném pouzivani neni mozné vylougit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout niZze uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

Poranéni zplisobena vibraci.

Pfistroj drzte pouze za uréena drzadla a omezte ¢as prace a
expozice.

Zatizeni hlukem muzZe vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami necistot.

Vzdy noste ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty a pevnou obuv.
Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

CESTINA

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pied
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Pfipojovaci kontakty nabijeky a akumulatoru udrZuijte v Cistoté.
Pro optimalini Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pfetizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, pfi zaseknuti vrtaku,
nahlém zastaveni nebo zkratu, zacne elektrické nafadi po dobu 5
sekund vibrovat, indikator dobijeni za¢ne blikat a motor se nasledné
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac.

PFi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémU prepravovat po
komunikacich.

« Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpec¢ného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfisludné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

PFi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nésleduijici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratlim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

PRACOVNI POKYNY

PFi vrtani nebo préaci s vrtacim kladivem nevyvijejte pfili§ velkou silu.
Nechte vrtaci kladivo udélat praci za vas.

PRACE V CHLADU

Kdyz je naradi uskladnéno delSi dobu nebo je uskladnéno pfi
nizkych teplotach, mazivo mize ztuhnout a mize se stat, ze naradi
zpocatku nechce fungovat nebo jeho vykon je pfili§ nizky. Kdyz se
to stane:

1. Na néfadi nasadte vrtak nebo sekac.

2. Naradi priloZte ke zbytkovému kusu betonu.

3. Vzdy na nékolik sekund stisknéte tlagitko spinace a nasledné jej
znovu pustte.

Po 15 sekundach az 2 minutach zaéne naradi normainé fungovat.

Cim je naradi studengjsi, tim déle trva jeho zahfati.

/

CISTENI

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

UDRZBA

Pfi obrouseni uhliky je nutna jejich vyména v odborném servisu.
Zarutuije to i prodlouzeni Zivotnosti stroje a jeho spolehlivost
V provozu.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zékazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyZzadat schematicky nakres
jednotlivych dili pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
Cislo na vykonovém $titku.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

>0

i

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice!

SO®

AVS Antivibracni systém redukuje vibrace stroje na
rukojeti.

PisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
pfisluSenstvi.

| |
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Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrante ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvorl a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouZitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vasich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani
potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji
cenng, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologickeé likvidaci nemohou mit negativni u€inky
na Zivotni prostfedi a vase zdravi.

PFed likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pFistroji existujici osobni Udaje.

Otacky pfi chodu naprazdno

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie




Typ Akumulatorové vrtacie kladivo  Akumulatorové vitacie kladivo
Vyrobné &islo 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Napéatie vymenného akumulatora 18V =

Energia jedného deru 2,6J

Otacky naprézdno 0-1270 min*!

Pocet uderov pri zatazi 0-4600 min™'
Priemer upinacieho hrdla 43 mm

Priemer vrtu do beténu 26 mm

Priemer vrtu do ocele 13 mm

Priemer vrtu do dreva 28 mm

Vftacia korunka na ahké vftanie do tehly a vdpencového pieskovca 65 mm

Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Odporuc¢ana okolita teplota pri praci -18...450 °C
Odporucané typy akupaku M18 B...; M18 HB...

Odporucané nabijacky M12-18...; M18 DFC; M1418 C6
Informéacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s EN

62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 93,5 dB(A) / 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet
troch smerov) zistené v zmysle EN 62841

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

Vitanie do beténu (a
Osekavanie (a, .,..)

h‘HD)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

FN POZOR!

Urovef vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so tandardizovanou sktiskou uvedenou v EN 62841
a moze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MdZe sa pouZzit v predbeznom posudeni expozicie.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouZiva pre iné aplikacie, s )
odlinymi vlozenymi nastrojmi alebo s nedostatonou Udrzbou, mdze sa Uroven vibracii lidit. Toto mbze kmitavé namahanie v priebehu celej

pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutoénosti
sa nepouziva. Toto mdze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizécia pracovnych schém.

FN VAROVANIE! Precitajte si vsetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikécie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KLADIVA

Bezpecnostné pokyny pre vSetky operacie

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit’ stratu
sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovite dodané spolu s pristrojom. Strata
kontroly nad strojom méZze viest k zraneniu.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie
plosky.

Kontakt rezného nastroja s vedenim pod napétim moze viest k
prenosu napatia na kovové €asti pristroja a k Urazu elektrickym
prudom.

Bezpecnostné pokyny na pouzivanie vitacieho kladiva s dlhymi
vrtakmi

Pristroj vzdy spustajte s nizkymi otackami a pocas toho, ako
sa vrtak nachadza v kontakte s obrobkom. Pri vy$sich otackach
sa moze vrtak ohnut, ked sa toci k obrobku bez kontaktu, ¢o méze
viest k zraneniam.

Tlak vyvijajte vzdy iba v priamom nasmerovani k vrtaku a
pristroj nepritlacajte prilis pevne. Vrtaky sa mézu ohnut a zlomit
alebo mézu viest k strate kontroly nad pristrojom, ¢im méZe znova
dojst k zraneniam.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. VZdy noste ochranné okuliare.
Nosenie vhodnych ochrannych pomécok, akymi su ochranna
protiprachova maska, protiSmykova obuy, ochranna prilba alebo
ochrana sluchu, znizuje riziko zranenia.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.
Nesmu sa opracovavat materidly, ktoré mozu spdsobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol
by pri tom vzniknut spatny naraz s vysokym reakénym momentom.
PriCinu zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrante so
zohladnenim bezpec&nostnych pokynov.

[ 64 M S OVENSKY ) ),

Moznymi pri¢inami mozu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku
+ prelomenie opracovavaného materialu
+ pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj ma ostré hrany a po¢as pouzivania sa moze
zahriat.

VYSTRAHA! Nebezpegenstvo porezania a popalenia

- pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi

— pri odkladani zariadenia.

Pri manipulécii s nasadzovanymi nastrojmi pouzivajte ochranné
rukavice.

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky m6zu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zétaZiach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do oci, okamzZite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponaraijte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujtice alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mézu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

AKU-vrtacie kladivo je univerzalne pouZitelné na sekanie do
kamena a na vitanie do dreva, kovu a plastu nezavisle od sietovej
pripojky.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit' vetky zvySkové rizika.
Pri pouZivani m6Zu vzniknut nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

Poranenia sposobené vibraciou.

Pristroj drzte iba za ur¢ené drzadla a obmedzte ¢as prace a
expozicie.

Zatazenie hlukom méze viest k poSkodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia oci spdsobené Eiastockami necistot.

Vzdy noste ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice a pevnu obuv.
Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

M
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UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Pouzitie litium-iénovych batérii
DIhsi ¢as nepouZivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vy$sia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite
dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a akumulatore udrZujte
Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti plne dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, pri zaseknuti vrtaka,
nahlom zastaveni alebo skrate, za¢ne elektrické naradie po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor sa
nasledne samoginne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci
opat pokra(:ovat’.

Preprava litium-iénovych batérii
Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

« Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

« Komercna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpedte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rdmci balenia
nemohol zoSmyknut.

« Poskodené a vyte€ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoéli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pediénu firmu.

PRACOVNE POKYNY

Pri vitani alebo préci s vitacim kladivom nevyvijajte prili velk silu.
Nechajte vitacie kladivo urobit pracu za vas.

PRACA V CHLADE

Ked je naradie uskladnené dihsi ¢as alebo je uskladnené pri nizkych

teplotach, mazivo méze stuhnit a méze sa stat, ze naradie na

zaciatku nechce fungovat alebo jeho vykon je prili§ nizky. Ked sa

to stane:

1. Na néradie nasadte vrtak alebo sekac.

2. Naradie priloZte k zvy$nému kusu beténu.

3. Vzdy na niekolko sekund stlacte tlacidlo spinaca a nasledne ho
znovu pustite.

Po 15 sekundach az 2 minttach za¢ne naradie normaine fungovat.

Cim je naradie studen3ie, tym dihSie trva, kym sa zohreje.
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CISTENIE

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pri opotrebovanych uhlikovych kefach by sa mala vykonat okrem
vymeny uhlikovych kief v zakaznickom centre aj prehliadka
pristroja. Toto predlZuje Zivotnost pristroja a zarucuje stalu
funkénost.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom Stitku.

SYMBOLY

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri préci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa
nedostal do ludského organizmu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

SO®O ">V

AVS Antivibracny systém redukuije vibracie stroja na
rukovati.

PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prisluSenstva.
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Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat' spolu
s domovym odpadom. PouZité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat
a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informujte sa pri miestnych dradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklacnych dvorov
a zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni m6zu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat

spat pouZité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Opatovnym pouzitim a recyklaciou vasich
pouzitych batérii a vasho odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni prispievate k zniZovaniu
potreby surovin.

Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové
batérie), odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouzitelné
materidly, ktoré pri ekologickej likvidacii nemozu
mat negativne Ucinky na Zivotné prostredie a vase
zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.

Otacky pri chode naprazdno

Napatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

K Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNE M18 BLHACD26

Typ Mtotkowiertarka akumulatorowa
Numer produkcyjny 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V =

Energia pojedynczego udaru 2,6J

Predkos¢ bez obcigzenia 0-1270 min"!
Czestotliwos¢ udaru przy obcigzeniu 0-4600 min"!
Srednica szyjki uchwytu 43 mm

Zdolno$¢ wiercenia w betonie 26 mm

Zdolno$¢ wiercenia w stali 13 mm

ZdoIno$¢ wiercenia w drewnie 28 mm

Koronka wiertnicza lekka do cegiet i wapienia 65 mm

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...450 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18 B...; M18 HB...

Zalecane tadowarki

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono
zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewno$é K

Stosowac¢ srodki ochrony stuchu!

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg EN 62841.

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

Wiercenie w betonie (a, ,,,) 13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
Diutowanie (a, ,..) 13,2 m/s?/ 1,5m/s?
FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzgdziem. Mozna go wykorzystaé przy wstepnej ocenie narazenia.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celéw z
innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie

zwiekszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktdrych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest
wigczone, lecz w rzeczywisto$ci nie pracuje. Moze to spowodowaé wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

IN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazoéwki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje
dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem,
pozar illub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA MOTOWIERTARKI

Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Stosowaé uchwyty pomocnicze dostarczone z narzgdziem.
Utrata kontroli moze spowodowaé obrazenia.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie skrawajace
moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.

Stycznos$¢ narzedzia skrawajacego z bedacym pod napieciem
przewodem moze spowodowac¢ podtaczenie czesci metalowych
urzgdzenia do napigcia i prowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

C POLSKI

Instrukcje bezpieczenstwa podczas uzytkowania wiertarki
udarowej z dtugimi wierttami

Nalezy zawsze zaczynac od niskich obrotow i pracowa¢ na
nich w momencie kontaktu wiertta z obrabianym elementem.
W przypadku wysokich obrotdw moze doj$¢ do wygiecia wiertta
w momencie jego kontaktu z obrabianym elementem, co moze
doprowadzi¢ do obrazen.

Zawsze nalezy naciskac¢ tylko w bezposrednim kierunku na
wiertlo i nie uzywac przy tym nadmiernej sity. Moze doj$¢ do
wygiecia i ztamania wiertta lub do utraty kontroli nad narzedziem, co
moze natomiast doprowadzi¢ do obrazen.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Proszeg nosi¢ odziez ochronng. Nalezy stale mie¢ na sobie okulary
ochronne. Noszenie odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej,
np. maski przeciwpytowej, obuwia antyposlizgowego, kasku lub
ochrony stuchu, zmniejsza ryzyko obrazen.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do
ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzgdzia nasadzanego nalezy
natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie! Nie nalezy ponownie wigczac
urzadzenia tak dtugo, jak dtugo narzgdzie nasadzane jest




zablokowane; przy tym mogtby powsta¢ odrzut zwrotny o duzym

momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usung¢ przyczyne

zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego mogg by¢:

« Sko$ne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze sie nagrzewac
podczas pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen
— w trakcie obstugi narzedzi roboczych
— podczas odktadania urzadzenia.

Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy nosi¢
rekawice ochronne.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwaza¢ na
kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca
urzgdzenia mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane
obrobce moga spowodowaé cigzkie obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych fadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé
w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby uniknag¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Obrotowy mtot pneumatyczny nadaje sig do wiercenia udarowego i
wiercenia w drewnie, metalu | tworzywach sztucznych.

Produkt mozna uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga
powstawac¢ ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

« Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ograniczac czas pracy i czas ekspozycji.

* Ucigzliwos¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozyciji.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.
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Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie
spodnie i solidne buty robocze.
+ Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Nalezy utrzymywac w czystosci styki przytaczeniowe przy tadowarce
i akumulatorze.

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdtuzszg zywotno$¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu tadowania nalezy odtgczaé je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywa¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego stopu lub zwarcia,
narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje przez 5 sekund,
miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie wytacza sie.
W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolnic

przycisk przetgczajacy, a nastepnie ponownie go wiaczyé. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa si¢ za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migaja
tak diugo, az akumulator ochtodzi sig. Po zga$nigciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczgcym transportu towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac¢ sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do
wysylki oraz transport moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie
pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé

nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sq
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mégt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sie do swojego

przedsiebiorstwa spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Nie nalezy uzywac¢ zbyt duzej sity przy wierceniu lub mfotkowaniu.
Wiertarka udarowa powinna pracowac z wtasng sitg.

POLSKI D)

PRACA W ZIMNEJ TEMPERATURZE

Jesli maszyna przez diuzszy czas byta nieuzywana lub byta
przechowywana w niskiej temperaturze, smar moze sta¢ sie lepki, a
takze moze doj$¢ do sytuacji, w ktérej maszyna na samym poczatku
w ogole nie rozpocznie pracy lub bedzie mie¢ zbyt stabg moc.
Nalezy wéwczas:

1. Wiozy¢ wiertto lub diuto w maszyne.
2. Pofozy¢ maszyne na kawatku betonu.
3. Weciska¢ i puszcza¢ przetacznik co kilka sekund.

Po 15 sekundach do maksymalnie 2 minut maszyna zacznie
uderza¢ w prawidtowy sposéb. Im zimniejsza jest maszyna, tym
dtuzej trwa rozgrzewanie.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Wazne! W przypadku zuzycia szczotek weglowych po ich
wymianie elektronarzedzie nalezy przekaza¢ do serwisu obstugi
posprzedaznej. Zapewni to dtugi okres uzytkowania i maksymaine
osiagi elektronarzedzia.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymienic
czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezpo$rednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé
sie uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

SO>I

AVS System antywibracyjny redukuje wibracje maszyny
WVWWV przy uchwycie.

'! Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.
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Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze byé usuwany razem z
odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usung¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz Zrodta $wiatta.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe)
oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawierajg cenne materialy nadajace sie do
recyklingu, ktére mogg mie¢ negatywny wptyw na
$rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli
nie zostang zutylizowane w sposéb przyjazny dla
Srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usunaé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Liczba obrotéw na biegu jatowym

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$é

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci




Felépités Akkumulatoros furékalapacs
Gyartasi szam 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltség 18V =

Egyedi (itéenergia 2,6J

Uresjérati fordulatszam 0-1270 min*!
Utésszam terhelés alatt 0-4600 min-'
Feszitényak-g 43 mm

Furat-g betonba 26 mm

Furat-g acélba 13 mm

Furat-g faba 28 mm
Fuarékorona téglaba és mészkébe 65 mm

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9 kg
Ajanlott kdrnyezeti h6mérséklet munkavégzésnél -18...450 °C
Ajanlott akkutipusok M18 B...; M18 HB...

Ajanlott toltékészilékek

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Zajinformacié: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841
szabvanynak.

A készlilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Viseljen hallasvédét.

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 6sszege) az EN 62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
ah rezegésemisszio érték / K bizonytalanséag

Utvefurashoz betonba (a, ;) 13,9 m/s? /1,5 m/s?
Vésés (a, o) 13,2 m/s?/ 1,5m/s?
FNFIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elzetes értékelésében hasznalhatok.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazésait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszdmokkal vagy nem elegendd karbantartdssal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltéré lehet. Ez
jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes id6tartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idoket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolodik, vagy ugyan
miikddik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

IN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé dsszes biztonsagi Gtmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
el6irasokat.

BIZTONSAGI UTASITASOK FUROKALAPACS

Biztonsagi utasitasok minden munkamiivelethez

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Haszndlja a késziilékkel egyiitt szallitott kézifoganytukat. A
készulék folotti ellendrzés elvesztése sériléseket okozhat.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett
elektromos vezetékekbe.

A véagobszerszam fesziiltségvezetd vezetékkel vald érintkezésekor
a késziilék fém részei is fesziiltség ala keriilhetnek, és elektromos
aramiités kovetkezhet be.

A furdkalapacs hossz firokkal valo hasznalatara vonatkozo
biztonsagi Utmutatasok

Mindig alacsony fordulatszammal kezdjen és gy, hogy a
furészar kozben hozzaérjen a munkadarabhoz. Magasabb
fordulatszamnal a furészar elgérbiilhet, ha gy forog, hogy kézben
nem ér hozza a munkadarabhoz, ami sérlilésekhez vezethet.

Mindig a furészar kozvetlen iranyaban gyakoroljon nyomast és
ne nyomja tul erésen a késziiléket. A furoszarak elgorbiilhetnek
és eltorhetnek, vagy a késziilék kontrollalhatatlanna valhat, ami
szintén sériiléseket okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen egyéni védofelszerelést. Mindig viseljen véddszemiiveget.
A mindenkor megfelelé védéfelszerelés, pl. porvédé maszk,
csuszasmentes labbeli, véddsisak vagy hallasvédé viselése
csokkenti a sériilésveszélyt.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
késziléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig

a betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas térténhet. Hatarozza és szlintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi Utmutatasok
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betartasa mellett.

Ennek kdvetkezdk lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

* a megmunkalando anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tilterhelése

Ne nydljon a jard gépbe.

A betétszerszam éles szél, és az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sériilések veszélye

— a betétszerszamok kezelésekor

— a készlilék lerakasakor.

A betétszerszamok kezelésekor véddkesztyit kell hasznalni.

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
stb. csak a késziilék teljes leallasa utan szabad a munkateriiletrél
eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban t6rténd farasnal fokozottan Ugyelni kell
az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni
a készilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozé téltével toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtdl 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérlilt akkumulatorbol extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerillésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok,
mint pl. a sds viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalma termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A akkumulatoros furokalapacs altaldnosan hasznalhato ttvefurashoz
kézetekbe, valamint furashoz faba, fémbe és miianyagba.

A késziiléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalini.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabadlyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilondsen figyelnie kell:

Vibréci6 okozta sériilések.

A készliléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expoziciés idét.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicios idét.
Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.

Viselien mindig védészemiveget, erés hosszu nadragot és
ellenallé labbelit.

Mérgezd porok belélegzése

M
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LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig tizemen kivil Iév6 akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

At0lt6 és az akku csatlakozoérintkezdit tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat felt6ltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s téltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalésa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkivil magas forgatonyomatékok, a furd
megszoruldsa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Gjbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolét, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivili terheléseknél az akku tulsdgosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelz6 minden lampaja addig villog, amig az akku le
nem hiil. Ha a t6ltéskijelz6 kialszik, utdna tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa
A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkoz6 torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
el6irasok és rendelkezések betartasa mellett kell térténnie.

+ Afogyasztdk minden tovabbi nélkill szallithatjak az ilyen akkukat
kdzdton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi véllalatok altali kereskedelmi
célu széllitsara a veszélyes aruk szallitasara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a
szallitast kizarélag megfeleld képzettségii személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Furasnal vagy kalapalasanal ne alkalmazzon tul nagy erét. Hagyja a
furékalapacsot dolgozni.

MUNKAVEGZES HIDEGBEN

Ha a gépet hosszabb ideig vagy alacsony hémérsékleten taroljak,
akkor a kendanyag bes(risoddhet, és eléfordulhat, hogy a gép
kezdetben nem miikodik, vagy a teljesitmény tul alacsony. llyen
esetben:

1. Helyezzen egy furét vagy vésoét a gépbe.
2. Helyezze a gépet egy maradék betondarabra.

3. Néhany masodpercenként nyomja le a kapcsolégombot, majd
engedje el.

15 masodperc és 2 perc kozotti id6 elteltével a gép normal

maddon kezd mikddni. Minél hidegebb a gép, annal tovabb tart a

felmelegedés.




TISZTITAS

Akészlilék szell6znyilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Az elhasznalddott szénkeféket az illetékes markaszervizzel
haladéktalanul kell kicseréltetni, igy jelentésen megnévelhet6 a
késziilék élettartama és garantalt a folyamatos Gizemkész allapot.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalini. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékr6| robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegy(i szam megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kdzvetlenul a Techtronic Industries GmbH-
tol a Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a
gépet haszndlja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készuilékbél.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Hallasvédo6 eszkdz hasznalata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon véddkesztydt!

SO>I

AVS Az antivibracios rendszer csokkenti a gép
fogantyujanal fellépé rezgéseket.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek
a késziilékhez mellékelve, kulon lehet megrendelni.
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A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkilonitve kell gydjteni
és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és az
izzokat a berendezésekbdl.

A helyi hatosagoknal vagy szakkeresked6jénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gydijtéhelyekrél.

A helyi rendelkezésektél fliggden a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait ingyenesen visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval

és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-

ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbdl nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kornyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas elétt tordlje a hasznalt késziléken
1év0 lehetséges személyes adatokat.

Uresjérati fordulatszam

Fesziltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

U K Brit megfelel6ségi jel

cA
&
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Ukran megfelel6ségi jel6lés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés

Model Baterijska rotacijska kladiva
Proizvodna $tevilka 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V—=

Energija posameznega udarca 2,6J

Stevilo vrtljajev v prostem teku 0-1270 min"!
Bremensko Stevilo udarcev 0-4600 min"!
Vpenjalni vrat @ 43 mm

Vrtalni g v betonu 26 mm

Vrtalni g v jeklu 13 mm

Vrtalni g v_lesu 28 mm

Lahka vrtalna krona v opeki in apnenem pe$éencu 65 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...450 °C
Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij M18 B...; M18 HB...

Priporo€eni polnilniki M12-18...; M18 DFC; M1418 C6
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno

z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna3a tipi¢no:

Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K 93,5 dB(A) / 3 dB(A)
Visina zvoc¢nega tlaka / Nevarnost K 104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite za$¢ito za sluh.

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska
vsota treh smeri) doloCena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

Udarno vrtanje v betonu (a, ,,,) 13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
Klesanje (a, .,..) 13,2 m/s?/ 1,5m/s?
I\ OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ez celoten delovni Cas

znatno zvi$a obremenitev s tresenjem.

Za natancno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi Cas v katerem je naprava izklopliena ali sicer teCe, vendar dejansko ni v
rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni €as znatno zmanjsa.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred u€inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

PN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzroci elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA VRTALNEGA KLADIVA

Varnostna navodila za vse uporabe

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzrogi izgubo
sluha.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z napravo.
lzguba kontrole lahko povzroéi poskodbe.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektrino napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine.

Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko
privede kovinske dele naprave pod napetost in vodi do elektriénega
udara.

Varnostni napotki za uporabo pnevmatiénega vrtalnika z
dolgimi svedri

Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in medtem, ko je sveder v
stiku z obdelovancem. Pri vecjih hitrostih se lahko sveder upogne,
ko se vrti brez stika z obdelovancem, kar lahko povzro¢i poskodbe.

Pritisk usmerite samo v direktni liniji s svedrom in ne pritiskajte
premoéno. Svedri se lahko upognejo, kar povzroi zlom ali izgubo
nadzora ter osebne poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite zas¢itna ocala.
NosSenje ustrezne zascitne opreme, kot so maske proti prahu,
nedrseca obutev, ¢elada ali zad¢ita sluha, zmanjSuje tveganje za
poskodbe.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v
telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno
ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do
povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.
Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

NA




* prezganje obdelovanega materiala
+ Preobremenitev elektri¢nega orodja

Ne segajte v stroj v teku.
Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.

OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin
— pri rokovaniju z orodji
— pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodiji nosite zas€itne rokavice.
Trske ali iveri se pri tekoCem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektri¢éne kable, plinske
in vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo teZzke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpras$ajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite
zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekoCine, kot so slana voda,
dologene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski udarni vrtalnik je univerzalno uporaben za udarno
vrtanje v kamnu in za vrtanje v lesu, kovini ter umetni masi,
neodvisno od omreznega prikljucka.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljuciti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe.
Napravo drzite za temu namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.
« Obremenitev s hrupom lahko privede do po$kodb sluha.
Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.
* Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe o€i.
Vedno nosite zas€itna ocala, dolge hlace in trdne Cevlje.
« Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorie, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladiciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 5 sekund vibrira,
prli(lfa;ovalnik polnjenja utripa, elektri€no orodje pa se samodejno
izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po cesti.
+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrZen dolocbam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno
s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$citeni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

+ PoSkodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

NAPOTKI ZA DELO

Pri vrtanju ali udarjanju s kladivom ne uporabljajte prevec sile.
Pnevmaticni vrtalnik naj dela sam.

DELA V HLADNEM VREMENU

Ce je stroj skladi$&en za dalj$e obdobje ali pri nizkih temperaturah,
se lahko mazivo strdi in stroj na zacetku ne more delovati ali pa je
moc¢ premajhna. Ce se to zgodi:

1. vstavite sveder ali dleto v stroj;
2. namestite stroj na preostali kos betona;
3. pritiskajte stikalo vsakih nekaj sekund in ga znova spustite.

Po 15 sekundah do 2 minut zaéne stroj normalno tol&i. Cim hladnejsi
je stroj, tem dlje traja segrevanje.

CISCENJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Eiste.

VZDRZEVANJE

Pri obrabljenih oglenih krtackah naj se dodatno z zamenjavo oglenih
krtack izvede servisno vzdrzevanje v delavnici servisne sluzbe. To
podalj$a Zivljenjsko dobo stroja in zagotavlja stalno pripravljenost za
obratovanje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.
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Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi za¢itne rokavice

SOO®E

AVS Protivibracijski sistem zmanjSa vibracije stroja na
ro¢aju.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

1) |

Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektriéno
in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti
nazaj odpadne baterije ter odpadno elektriéno in
elektronsko opremo.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri€ne in
elektronske opreme pomaga pri zmanj$evanju
povpraSevanja po surovinah.

Odpadne baterije, Se posebe;j tiste, ki vsebujejo
litij, ter odpadna elektri¢na in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale, primerne za
recikliranje, ki imajo lahko, e niso odstranjeni na
okolju prijazen nacin, $kodljive posledica za okolje
in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

Stevilo vrtljajev prostega teka

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

INA

Evrazijska oznaka za zdruZljivost




TEHNICKI PODACI M18 BLHACD26

Vrsta izvedbe

Akumulatorski bucaci Ceki¢

Broj proizvodnje

4919 77 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V =
Energija pojedina¢nog udara 2,6J

Broj okretaja praznog hoda 0-1270 min*!
Broj udaraca pod optereéenjem 0-4600 min™'
Stezno grlo-g 43 mm
Bu$enje-g u beton 26 mm
Busenje-g u Celik 13 mm
BuSenje-g u drvo 28 mm
Laka krunica za buSenje u opeku i silikatnu opeku 65 mm
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada -18...450 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18 B...; M18 HB...

Preporuceni punjaci M12-18...; M18 DFC; M1418 C6
Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN

62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 93,5 dB(A) / 3 dB(A)

Nivo uéinka zvuka / Nesigurnost K 104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor
suma tri smjera) su odmjerene odgovaraju¢e EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

Ceki¢no busenje u beton (a
Klesanje (a

h,HD)
h, Chea)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri€nog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupajucim
primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno opterecenje kroz cijeli period rada

bitno povisiti.

Za to€nu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj isklju€en ili u kojima doduse radi, ali nije i stvarno
u upotrebi. To moze titrajno opterecenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

PN UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat.
Propusti kod pridrzavanja sljedeéih upta moze uzrokovati strujni
udar, pozar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSACEG CEKICA

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka
sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporuc¢ene sa aparatom.
Gubitak kontrole moZe prouzro€iti povrede.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrSinama kada izvodite
radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove
struje.

Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm moze
metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do
elektriénog udara.

Sigurnosne upute za primjenu busaceg ¢ekica s dugim
svrdlima

Startajte uvijek s jednim niskim brojem okretaja i dok se
umetak busenja nalazi u kontaktu s izratkom. Kod vecih brojeva
okretaja umetak buSenja se moZe presaviti ako se vrti bez konatka s
izratkom, §to moze dovesti do povreda.

Stvarajte pritisak uvijek samo kod direktnog usmjeravanja
prema umetku busenja i nemojte pritiskati prejako. Umetci
busenja se mogu presaviti i slomiti ili dovesti do gubitka kontrole nad
aparatom, ¢ime opet moze do¢i do povreda.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zastitne naocale.
Nosenje doticne odgovarajuce zastitne opreme kao maske protiv

prasine, neproklizne cipele, zastitni Sljem ili zastite sluha, smanjuje
riziko ozljeda.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat

koji se upotrebljava blokiran; time moze do¢i do povratnog udara

sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok
blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

HRVATSKI D)

Moguéi uzroci tome mogu biti:

+ Izobli¢avanje u izratku koji se obraduje
+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.
Radni alat je ostrobridan i moze za vrijeme uporabe postati vrug.

UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina
—kod rukovanja s radnim alatima
—kod odlaganja uredaja.

Kod rukovanja radnim alatima nositi zastitne rukavice.
Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
izradci mogu prouzro€iti teSke povrede i ostecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovaraju¢e
okolini. Milwaukee nudi mogucénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje_za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze

iz o8tecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom tekuéinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijeCnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim

kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuc¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuée ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijelienja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Baterijski busedi ekic je univerzalno upotrebljiv za Eekicno busenje
u kamenu kao i za busenje drva, metala i plastike, neovisno o
priklju¢ku na mrezu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliede¢e opasnosti, na koje posluzioc mora
obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzroéene ozljede.

Uredaj drzite na za to predvidenim dr8kama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom moZe dovesti do o$te¢enja sluha.

Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.
Cesticama prijavétine prouzroéene ozljede ogiju.

Nosite uvijek zastitne naocale, otporne duge hlace i zatvorene
otporne cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

M

HRVATSKI

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na punjacu i na akumulatoru drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preoptere¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterec¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potros$nju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, naglim zaustavljanjem

ili kratkim spojem, elektricni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi,
pokaziva¢ punjenja treperi i elektri¢ni alat se samostalno iskljuci.
Za ponovno ukljuivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterec¢enjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca
punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi

transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz potivanje lokalnih,

nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po

cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduze¢a spada pod odredbe o transportu opasne

robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljugivo

odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti

na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

«+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzec¢u.

RADNE UPUTE

Kod busenja ili udaranjem ¢eki¢em ne primijeniti previSe snage.
Ostavite neka busaci Ceki¢ radi za sebe.

RAD NA HLADNOCI

Kada se stroj za duze vrijeme ili kod niskih temperatura uskladisti,
podmazivanje moze postati viskozno i moguce je da stroj na
pocetku ne radi odmah ili da je snaga premala. Ako se to desi:

1. Umetnite u stroj svrdlo ili dlijeto.
2. Stroj postavite na jedan preostali komad betona.

3. Aktlwrajte pritisnu tipku svakih nekoliko sekunda i opet ju
ispustite.

Poslije 15 sekunda do 2 minute stroj po€inje normalno udarati
ekiéem. Sto je stroj hladniji, to dulje traje zagrijavanje.

CISCENJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.




ODRZAVANJE

Kod istrosenih uglienih Cetkica bi se uz zamjenu ugljenih Cetkica
trebao dodatno sprovesti servis u nekoj servisnoj radionici. To
povecava vijek trajanja stroja i jam&i stalnu spremnost pogona.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage moze
zatraZiti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naoCale.

Nositi zastitu sluhal

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

@@@@ i!,"9®

AVS Antivibracijski sustav smanjuje vibracije stroja na
rucki.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektriCni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecem. Stare
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti il kod Vaseg
strucnog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima
skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama strucni trgovci
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektricne i
elektronicke stare uredaje besplatno uzeti nazad.
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
Vasih starih baterija, elektriénih i elektronskih
uredajatome, da se potreba za sirovinama smanji.
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektricne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie
bi kod zbrinjavanja protivno oéuvanju okoline mogli
imati negativne posljedice za okolinu i Va$e zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriSite postoje¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Vas$em starom uredaju.

n Broj okretaja u praznom hodu
\; Napon
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Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

TEHNISKIE DATI M18 BLHACD26

Konstrukcija Akumulatora rotéjoSais amurs
Izlaides numurs 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V =
Atseviska sitiena energija 26J
Tuk3gaitas apgriezienu skaits 0-1270 min"!

Sitienu biezums ar slodzi 0-4600 min"!

Kakla diametrs 43 mm

UrbSanas diametrs betona 26 mm

UrbSanas diametrs térauda 13 mm

UrbSanas diametrs koka 28 mm

Vieglais kronurbis kiegeliem un kalksmil§akmenim 65 mm

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Leteicama vides temperattra darba laika -18...450 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M18 B...; M18 HB...

Leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Trok$nu informacija:

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

A novértétas aparatiras skanas [imenis ir:

Trok$na spiediena lTmenis / Nedro$iba K

Trok3na jaudas limenis / NedroSiba K
\ésdjiet ausu aizsargus.

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu
vektoru summa) tiek noteikta atbilsto$i EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

UrbSana betona (a
Skaldisana (a

h‘HD)
h, Cheq)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

N UZMANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvérté$anai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots
citds jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezveértiba var
atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai art ir ieslégta, tomeér faktiski netiek lietota. Tas

var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organlzejlet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS ROTACIJAS AMURU

Darba drosibas noteikumi

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus. Zaudéjot
kontroli, var gt ievainojumus.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart
pasléptus elektrovadus.

ST instrumenta saskare ar stravu vadoSiem kabeliem var radit
spriegumu arf ierices metaliskajas dalas un var izraisit elektrisko
triecienu.

Drosibas instrukcija triecienurbis ar garo vitni lieto$anai

Urbsanu vienmér saciet ar zemaku apgriezienu skaitu un
vienmeér tikai tad, kad urbis jau ir saskaries ar sagatavi. Ja
apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var saliekties, ja griezas bez
sakeres ar sagatavi, ka rezultata var rasties savainojumi.

lzdariet spiedienu tikai tiesa linija ar urbi un nespiediet parak
stipri. Urbis var saliekties un sallizt vai radit kontroles zudumu par
ierici, ka rezultata pastav savainojumu rasanas risks.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmeér lietojiet
aizsargbrilles. Piemérota aizsargaprikojuma izmanto$ana, tada
ka sejas aizsargmaska, neslidosi apavi, aizsargkivere vai dzirdes
aizsarglidzekli, samazina ievainojumu risku.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nokldt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neieslédziet ierici, kamér |zmant01ama|s darba riks ir blokéts;

var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
noveérsiet izmantojama darba rika blok&Sanas iemeslu, ieverojot
visas droSibas norades.

lespé&jamie iemesli:

C LATVISKI




« iespradis apstradajamaja materiala
« apstradajamais materials ir caursists
« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

lerTces uzgaliem ir asas malas un lietoSanas laika tas var sakarst.
BRIDINAJUMS! Sagrie$anas un apdedzinasanas risks

— stradajot ar ierici;

— novietojot ierici.

Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.

Skaidas un atllizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un Gdens vadus.

Fikséjiet apstradajamo materidlu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraistt smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzejosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priek§metiem
(iesp&jams Tsslegums).

M18 sistemas akumulatorus 1adét tikai ar M18 sistemas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmeé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums nonécis acts, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai noverstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu Skidrums.
Koroziju izraisoS$i vai vaditspéjigi $kidrumi, pieméram, salsidens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Atskaldamais &murs ar akumulatoriem ir universali izmantojams
akmens skaldi$anai un koka, metala un plastmasas urb$anai
neatkarigi no tikla piesléguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

CITI RISKI

Ari, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus riskus.
Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudé&jums, kam lietotajam
japievers Tpasa uzmaniba:

Vibracijas raditas traumas.

Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
Netirumu dalinas var traumét acis.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses un izturigus
apavus.

Indigu puteklu ieelpoSana.

.
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NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekmeéta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavokit aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6
meénesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
urbja iekerSanas, pék3na apstasanas vai issavienojums, elektriskais
darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais
darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. SagatavoSanas darbus un transportéSanu drikst
veikt tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DARBA NORADIJUMI

Urbjot vai perforéjot, nelietojiet parak daudz spéka. Laujiet
triecienurbim veikt darbu Jasu vieta.

DARBI AUKSTOS LAIKAPSTAKLOS

Ja masina tiek uzglabata ilgaku laika periodu vai zemas
temperatdras, ella var k|Gt stigra un masina sakuma var nestradat
vai ari stradat ar nepietiekamu jaudu. Ja ta notiek:

1. ievietojiet masina urbi vai katlu.
2. Novietojiet ma$inu uz betona gabala.
3. Nospiediet un atlaidiet sledzi ik péc paris sekundém.

Masina atsak normalu darbibu péc 15 sekundém lidz 2 mindtém. Jo
aukstaka ir masina, jo ilgak notiek uzsilSana.

/

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzesésanas atveres.

APKOPE

Ja ir nolietoju$as elektromotora oglites, papildus to nomainai batu
javeic instrumenta apskate sevisa darbnica. Tas pagarinds masinas
kalpo$anas ilgumu un garantés tas pastavigu darbspgju..

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas servisiem.
(Skat. brosaru ,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss®.)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, V&cija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.
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Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Nésat trokSna slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

SO®

Pretvibracijas sisttma samazina masinas vibraciju

AVS
uz roktura.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

1) |
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Neutiliz€jiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju,

lai iegdtu padomus par otrreizgjo parstradi un
savak$anas punktu.

AtkarTba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat piendkums bez maksas
pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus.

Jasu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana
un otrreiz&ja parstradé palidz samazinat
pieprasijumu péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju,

un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos

ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizeti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus,
ja tadiir.

Tuk3gaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime




Konstrukcija Sukamasis plaktukas su akumuliatoriumi
Produkto numeris 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V =

Pavienio smagio jéga 2,6J

Sukiy skaicius laisva eiga 0-1270 min*!

Smigiy skaiius su apkrova 0-4600 min™'

|verZimo aSies @ 43 mm

Grezimo g betone 26 mm

Grezimo g pliene 13 mm

Grezimo g medienoje 28 mm

Lengvo grezimo antgalis degtose ir silikatinése plytose 65 mm

Prigtaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...450 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18 B...; M18 HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M18 DFC; M1418 C6
gggzqnacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN

|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 93,5 dB(A) / 3 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy
kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikme a, / Paklaida K

Grezimas betone (a
Atskelimas (a, ,..)

h,HD)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudOJant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai techniskai

Siekiant t|ks||a| nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j Ialkotarpg, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiSkai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali zymiai sumaZzéti svyravimy apkrova.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai priziQréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

N WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su $iuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty
instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS PERFORATORIAI

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias papildomas
rankenas. Nesuvaldzius prietaiso galima susizeisti.

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.

Pjovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti
metalines prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

Plaktukiniy greztuvy naudojimo su ilgais graztais saugos
nurodymai

Nedidelj sukiy skaiéiy nustatykite pradzioje ir tuomet, kai
jstatomasis graztas lieciasi prie ruosinio. Didesniu stkiy
skaiciumi veikiantis jstatomasis graztas gali sulinkti, kai sukdamasis
neliecia ruosinio, todél kyla pavojus susizaloti.

Visada spauskite tik tiesiogiai jstatomojo grqzto kryptimi ir
niekada nespauskite per stipriai. |statomieji graZtai gali sulinkti ir
nulizti arba galite nesuvaldyti prietaiso ir taip pat susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada mavékite
apsaugines pirstines. Asmeniniy apsaugos priemoniy, pavyzdziui,
nuo dulkiy apsaugancios kaukés, neslidZios avalynés, apsauginio
Salmo ar klausos organy apsaugos priemonés, naudojimas
sumazina suzalojimy rizikg.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai
ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsaugine
kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai
(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj bdtina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j
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saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio
blokavimo priezast].

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos
+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.

Darbinis jrankis yra astriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.
ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti:

— dirbant su darbiniu jrankiu,

— padedant prietaisg.

Dirbdami su darbiniu jrankiu, mavékite apsaugines pirstines.
DraudZiama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdZius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoSiniai gali
sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty keitiamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee* sidlo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei€iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei€iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje

i$ keiciamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu€iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Akumuliatorinj smaginj greztuvg galima universaliai naudoti
smaginiam greZimui uolienoje ir grezimui medienoje, metale ir
plastike nepriklausomai nuo elektros tinklo.

§j prietaisg leid?iama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojali, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;:

Vibracijos sukeliami suZalojimai.

|renginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

Dél triukSmo gali biti pazeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

NesSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.

Visuomet bukite su apsauginiais akiniais, maveékite tvirtas ilgas
kelnes ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

M)
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NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesn;j laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty
ji po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi biti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Li€io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuku, greZtuvo uzsikirtimo, staigaus
sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5
sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkseéti ir elektrinis
irankis automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai

ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Lic¢io jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti btina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

+ Uz komercinj ligio jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
perveZimo. PasiruoSimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti
tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

DARBO NUORODOS

Grezdami arba naudodami plaktukus nenaudokite per daug jégos.
Leiskite veikti paciam perforatoriui.

DARBAS ESANT SALCIUI

Jei jrankis sandéliuojamas ilgesn; laikg arba esant Zemai
temperatirai, sutepti gali pasidaryti sudétinga ir jrankis i$ pradziy
gali neveikti arba pasidaryti per maza jo galia. Jei taip atsitinka:

1. istatykite graztg arba kaltg | jrankj;

2. padékite jrankj ant betono gabalo;

3. kas dvi sekundes spauskite jungiklio mygtuka ir vél jj atleiskite;

Po 15 sekundziy — 2 minu€iy jrankis pradeda veikti jprastai. Kuo
Saltesnis jrankis, tuo daugiau laiko prireiks atsilti.




VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi biti Svarios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Keiciant susidéveéjusius anglinius Sepetélius, be Sepetéliy keitimo
aptarnavimo dirbtuvése reikéty atlikti techninj prietaiso aptarnavima.
Tai prailgina jrenginio tarnavimo laikg ir uztikrina nuolating parengtj
darbui.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzZius masinos modelj ir SeSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH®, Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

SO>I

AVS Antivibraciné sistema sumaZina prietaiso vibracijg
ties rankena.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.
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Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi buti surenkamos atskirai.

I8 jrangos turi biiti pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités | vieting institucijg arba pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jasy indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir
perdirbimg padeda sumazinti zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li€io, ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali
neigiamai paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos
nebus $alinamos aplinkg tausojanciu badu.
IStrinkite personalo duomenis iS jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nertsiuoty komunaliniy atlieky.

Sikiy skaicius tusciaja eiga

n
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Nuolatiné srové
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TEHNILISED ANDMED M18 BLHACD26

Konstruktsioon Juhtmeta péordvasar
Tootmisnumber 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V =
Uksiklodgi tugevus 26J
Poo6rlemiskiirus tlhijooksul 0-1270 min"!
Lookide arv koormusega 0-4600 min"!
Kinnituskaela g 43 mm

Puuri @ betoonis 26 mm

Puuri ¢ terases 13 mm

Puuri g puidus 28 mm
Kerg-kroonpuur tellistes ja silikaatkivides 65 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Soovituslik Umbritsev temperatuur té6tamise ajal -18...+50 °C
Soovituslikud akuttibid M18 B...; M18 HB...

Soovituslik laadija M12-18...; M18 DFC; M1418 C6
Miira andmed: Mo6tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt

normile EN 62841.

Seadme tulpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K 93,5 dB(A) / 3 dB(A)
Helivéimsuse tase / Maaramatus K 104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Kandke kaitseks korvaklappe.

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna
vektorsumma) mdddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maaramatus K

Puurimine betoonis (a
Meiseldamine (a, ;,.,)

h,HD)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

I> Ukrainos atitikties zenklas

001
[ H [ Eurazijos atitikties Zenklas

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad tddriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude toériistadega
vdi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset markimisvaarselt tdsta terves tdokeskkonnas.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, néiteks: hooldage todriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake ile tédkorraldus.

E TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb lébi Iugeda Kbigi allpool loetletud juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED PUURVASAR

Ohutusjuhised koigile toddele

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira mdju vdib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid. Kontrolli
kaotamine voib pdhjustada vigastusi.

Toode puhul, kus l6ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmega voib pingestada ka Ioikeseadme
metallist osad ning pdhjustada elektrild6gi.

Ohutusjuhised pikkade puuridega puurvasarate kasutamise
kohta

Alustage alati madalamal poordekiirusel ja nii, et puuri ots
puutub toorikuga kokku. Lubatust suuremal kiirusel poGreldes vGib
puuri ots painduda, kui see pédrleb toorikuga kokku puutumata, mis
omakorda voib pdhjustada vigastusi.

Alati vajutage puuri otsale peale otse ja drge suruge liiga
tugevasti. Puuri otsad voivad painduda ja murduda voi kaob kontroll

seadme Ule, mis omakorda véib péhjustada vigastusi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. Sobiva
kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste jalatsite,
kaitsekiivri véi kuulmekaitsme kandmisel vaheneb vigastusoht.

To6 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest 1&htub oht tervisele (nt asbest).
Palun |ilitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
valjal Arge lllitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist on
blokeeritud; seejuures voib kdrge reaktsioonimomendiga tagasiléok
tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustddriista blokeerumise pdhjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine t6ddeldavas toorikus

+ t66deldava materjali labimurdumine

+ elektritdoriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid to6tavasse masinasse.

Kasutatav todriist on teravate servadega ja vdib kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

HOIATUS! Léike- ja pdletusoht

— kasutatavate tooriistade kasitsemisel

— seadme kéaest dra panemisel.

Kandke kasutatavate t6oriistade késitsemise ajal kaitsekindaid.
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Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Seina, lae voi pdranda tédde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kéiki téid masina kallal vdtke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhiseoht).

Laadige slisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi aarmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti phjalikult vahemalt 10
minutit ning pdérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste véltimiseks arge kastke téoriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akupuurvasarat saab séltumata vérguiihendusest universaalselt
rakendada kivimite puurvasaraga tdotlemiseks ning puidu, metalli ja
plasti puurimiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole vélistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel véivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu pddrama:

« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kdepidemetest ja piirake t66-
ning toimeaega.

« Murasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

* Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse ja tugevaid
jalatseid.

* Miirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur Ule 50 °C vahendab aku t66véimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese voi kitteseadme majul.

Hoidke laadija ja aku ihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
akilisel seiskumisel, ltihise tekkimisel vdi tlikdrgetel péoretel,
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vibreerib elektritéoriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tdriist Illitub
automaatselt vélja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paéstik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel v8ib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist véite t9d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Po6o6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TOOJUHISED

Puurimisel voi 166misel &rge rakendage lilemaérast joudu. Laske
puurvasaral enda eest téotada.

TOOTAMINE KULMAGA

Kui masinat hoitakse pikema perioodi jooksul madalatel
temperatuuridel, voib mé&are kbvaks muutuda ja véib juhtuda, et
masin ei pruugi alguses tddtada voi on vdimsus liiga vaike. Kui see
juhtub:

1. asetage masinasse puur vdi meisel;

2. asetage masin betoonist jadkosale;

3. vajutage lilitit iga paari sekundi jérel alla ja laske uuesti lahti.

Masina tavaparase |60gini I&heb 15 sekundit kuni 2 minutit. Mida
kiilmem on masin, seda kauem toimub Glessoojenemine.

PUHASTUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Labikulunud susiharjade puhul tuleks klienditeenindustédkojas lisaks
susiharjade vahetusele teha ka hooldus. See pikendab masina
eluiga ja tagab pideva kaitamisvalmiduse.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brostiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva
masinatiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
vdi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

/

UMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt abi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal vdtke vahetatav aku
vélja.

Masinaga téotades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

(=L DIOLON gt

Kanda kaitsekindaid!

Vibratsioonivastane siisteem véahendab masina
kaepideme vibreerimist.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

iﬁ:rf

Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate ja&tmed
tuleb seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemiitjalt
nduandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest vdib jaemuujal
lasuda kohustus vétta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis vdivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
kérvaldata keskkonnasabralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Pédrete arv tiihikaigul

Pinge
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Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérgis
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Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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Mogenb AkK. nepdopartop
CepwiiHblil HOMEp n3genus 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
Bonbrax akkymynstopa 18V =
Cwuna oavHo4Horo yaapa 26J

Yucno obopoTos 6e3 Harpysku 0-1270 min*!
Konunyectso yaapoB npu Harpyske (Makc.) 0-4600 min™'
[uameTp ropnoBuHbI NaTpoHa 43 mm
poun3BoaMTENBEHOCTL CBEPNIEHNS B BeTOH 26 mm
pon3BoAMTENbHOCTL CBEPNEHMS B CTaMN 13 mm
[poun3BoanTENLHOCTL CBEPNEHNS B AEPEBO 28 mm
Jlerkoe cBepneHve Npy NOMOLLY KOPOHKM B KUPMUYE U M3BECTHSIKE 65 mm

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
PekomeHf0BaHHas Temnepatypa okpyxatoLLen cpefbl BO Bpems paboTbl -18...450 °C
PekomeH0BaHHbIE TWMbl akKKyMynsTOpHbIX 6riokoB M18 B...; M18 HB...

PekomeHO0BaHHbIE 3apsiaHble YCTPONCTBA

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

WHchopmaums no wymam: 3HayeHns 3aMepsnnc B COOTBETCTBUN CO
cTanfapTom EN 62841.

YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHblit no nokasarento A, 06bI4HO COCTaBNAET:
YpoBeHb 3BykoBOro Aasnenust / HebesonacHocTb K

YpoBeHb 3BykoBOI# MoLHocTh / HebesonacHocTb K

Wcnonb3yiiTe HaywHUku!

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaums no Bubpaumm: Obiume 3Ha4eHs BUGpaLM (BEKTOPHas Cymma Tpex
HanpaeneHuii) onpepenetbl B cooteetcTam ¢ EN 62841,

3Hauenve BuBbpauvoHHol amnccim a, / HebesonacHocTs K

Caepnetvie BetoH (a, ) 13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
Bbipy6ka (a, o) 13,2 m/s?/ 1,5m/s?
N BHUMAHME!

3asBrieHHble 3HaYeHNs BUGPaLKM 1 LLIYMOBOTO M3Iy4eHUs!, YKkadaHHbIE B HAacTOsILLEM MH(OPMALIMOHHOM nUCTe, Gbinv M3MEPEHBI COrnmacHo
CTaHAapTU3MPOBaHHOMY MeToAy UCnbITaHus cornacHo EN 62841 u moryT ncnonb3oBaTbCst ANt CPaBHEHWS OOHOTO MHCTPYMEHTa C ApYrM.
OHW MOryT NPUMEHATLCA AN NPeABapUTENbHOI OLEHKI BO3AENCTBIS Ha OpraH3M YenoBeka.

Yka3aHHbIl ypoBeHb BUGPaLMM NPeaCTaBnsAeT OCHOBHbIE BUAbI UCNONb30BaHUS AMEKTPOUHCTPYMeHTa. Ho eCriv aneKTPOUHCTPYMEHT
WCMONb3yeTcs Ans APYruX LENeii, UCNonb3yeMblii MHCTPYMEHT OTKITOHSIETCS OT yKa3aHHOro UMK TEXHUYeCKkoe obcryxmuBaHue Gbino
HeoCTaToOuHbIM, TO YPOBEHb BUBPALINM MOXET OTKMOHSITLCS OT ykasaHHoro. B 3Tom cnyyae BubpaLmMoHHas Harpyaka B Te4eHue Bcero

nepuopaa paboTbl 3HAUMTENBHO YBENUYMBAETCS

[Insi TOYHOM OLiEHKM BUBPALIMOHHOI Harpy3ku HEOBXOAMMO Takke YUUTbIBATb BPEMS, B TEYEHME KOTOPOTO MPUBOP OTKIIOYEH UMK BKITIOYEH,
HO (paKTMYECKN He 1cnonb3yeTcs. B aTom cryyae BUGpaLMOHHas Harpy3ska B TeHeHWE BCEro nepuoaa paboTbl MOKET CYLLECTBEHHO

YMEHbLUNTLCA.

Onpepaenute JONONHUTENbHBIE MEPbI ANSA 3alUMTbI OnepaTopa OT BO3AeicTBUs BUOpaumum n/unu wyma, Takve kak obecnyxusaHve
VHCTPYMEHTA 1 ero NpUHAANIEXHOCTEN, COXPAHEHWUE PYK B Tenne, opraHusaums rpagmkos pabotbl.

PN BHUMAHME! Oznakomutues co Bcemu
NPeAYNPEeXAEHUAMN OTHOCHTENLHO 6e30NacHOro
WUCTIONL30BaHMSA, UHCTPYKLMAMM, UNNIOCTPATUBHBIM
MaTepuanom 1 TEXHUYECKAMM XapaKTepPUCTUKaMM,
NOCTABMAEMbIMM C 3TUM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.
Hecobriofienne BCex HIKECTeayHoLLMX MHCTPYKLIMIA MOXET
NPUBECTM K NOPaXEHI0 SMEKTPUYECKUM TOKOM, NoXapy W/vnu
TSKENbIM TPaBMaM.

CoXpaHsiiiTe 3TM MHCTPYKUNM M yKa3aHus Ana Gyayuiero
UCTIONL30BaHWA.

YKA3AHWA NO BE3OMNACHOCTU ON1A NMEP®OPATOPA

WHcTpyKums no GezonacHoM aKCnyaTauum Ans BCex BUAOB
onepauuit

Wcnonb3yiite HaywHuku! BosaeiicTere LLyMa MOXET NPUBECTY K
notepe cnyxa.

Wcnonb3yiTte BcnomoratenbHble PyKosTKU, NOCTaBsemMble
BMECTE C UHCTPYMEHTOM. [10TEPS KOHTPONSI MOXET CTaTh MPUYMHON
TpaBMmbl.

Ecnu Bbl BbinonHsiete paboTbl, NpU KOTOPbIX peXyLmnii
MHCTPYMEHT MOXET 3aLleNUTb CKPbITYIO 3NeKTPONPOBOAKY
Kabernb, MHCTPYMEHT crieflyeT AepXaTb 3a cneuuanbHO
npefHa3HaYeHHble ANsA 3TOr0 M30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTY.
KOHTaKT pexyLLUero MHCTPYMeHTa C TOKOBEYLLMM MPOBOAOM MOXeET

CTaBUTb NOA HaNpshKeHne MeTannnyeckne 4actu npw6opa, a Takxe
npuBOAUTL K yaapy 3NeKTPpU4eCKUM TOKOM.

YKa3aHUsi N0 TeXHWUKe 6e30MacHOCTV NPU UCMONbL30BaHUU
nepdopaTopa ¢ AnAMHHLIM Gypom

Bcerga HaunHaiTe paboTy Ha HU3KON CKOPOCTM M Koraa
CBepro KOHTaKTUpyeT ¢ obpabaTbiBaeMbIiM u3genuem. Ha
6oree BbICOKUX CKOPOCTSIX CBEPIIO MOXET U30THYThLCS!, ecnu byaet
BpaLaTbcs 6e3 koHTakTa ¢ obpabaTbiBaeMbiM U3AENMEM, YTO
MOXET NPUBECTU K TPaBME.

Bceraa oka3biBaiTe AaBreHNe UCKMIOYMTENLHO BAOMb OCHU
cBepna 1 He AaBUTe CNIMLLKOM cunbHO. CBepna MoryT uarubartbest
1 NOMaTbCs UM NPUBOAMTB K NOTEPE KOHTPONS Haf YCTPOCTBOM,
YTO B CBOK OYEPELb TaKke MOXET NPUBECTU K TPABME.

[ONONHUTENBHBIE YKASAHWA MO BE30MNACHOCTU U PABOTE

VicnonbayiiTe cpeacTBa MHAMBMAYanbHOM 3alumThl. Beerna
1CMonb3yiiTe 3aLUUTHbIE 04KM. Vicnonb3oBaHWe NoAXoAsLLMX
CPeAcTB WHAMBMAYaNbHOI 3aLLWTbI, TaKUX Kak MblrieHenpoHuLaemas
Macka, Heckonbasillas 0byBb, 3alUMTHasA Kacka Unu cpeacTea
3aLLWTbI OPraHoB CIyXa, YMEHbLUAET PUCK TPaBMUPOBAHMS.

Mbinb, BO3HMKakoLas nNpn paboTe AaHHLIM MHCTPYMEHTOM, MOXeT
HaHeCTH Bpep 300poBbio. He cnepyeT gonyckatb €& nonagaqus B
opraHuam. Hagesarite npoTVBOMbINEBOW pecnupartop.

3anpeluaetcs obpabaTbiBaTh MaTepUanbl, KOTOPbIE MOTYT HAHECTU

PYCCKWUU D)

Bpez 300poBblo (Hanp., achecr).

IMpy 6roKMpPOBaHUM UCTIONb3YEMOrO UHCTPYMEHTa HEMEAIEHHO
BbIKMIo4MTL NpuGop! He Bkntovalite npubop Ao Tex nop, noka
CONb3yeMblil MIHCTPYMEHT 3a6r0KMpOBaH, B MPOTUBHOM Cryyae
MOXXET BO3HUKHYTb OTZa4a C BbICOKUM PeaKkTUBHBIM MOMEHTOM.
OnpeaenuTe W ycTpaHUTe NpUYMHY GNOKMPOBAHMUS UCMOMb3YEMOTO
MHCTPYMEHTa C Y4ETOM yKasaHuii o 6e30nacHOCTH.

BO3MOXHBIMW MPUYMHAMW MOTYT GbITb:

* Nepekoc 3aroToBkW, noanexailen obpaboTke

* paspyLueHue Matepuana, nognexatiero obpaboTke
* neperpyska 3NeKTPOUHCTPyMeHTa

He npukacatbcs k paGoTatoLemy CTaHky.

BCTaBHON MHCTPYMEHT UMEET OCTPbIE KPas U MOXET HarpeBaTbcst BO
BpeEMS MPUMEHEHUS.

NPEAYNPEXOEHWUE! OnacHocTb NOpPe30B 1 OXOroB
- Npu 06palLLeHny C BCTaBHLIMW UHCTPYMEHTaMM
- NPM ONyCKaHUW UHCTPYMEHTa.

Mpyn paboTe co BCTaBHbIMM MHCTPYMEHTAMU HafleBanTe 3alUNTHbIE
nepyarku.

He ybuparite onunku 1 06nomMku Npu BKIIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

Mpu paboTe B cTeHax, NOTOMKaX UK MOy CrneauTe 3a TeM, YToBbI
He NoBPeaNTb 3NeKTprUYeckue kabenu unm BoAoNpPOBOAHbIE TPYObI.

3admkcupyiiTe BaLLy 3aroTOBKY C MOMOLLbIO 3aXKUMHOIO
npucnocobneHus. HesadgukcmpoBaHHble 3aroToBKi MOryT NPUBECTY
K TSOKENbIM TPaBMaM W NOBPEXAEHUSM.

BbIHbTE akKyMynsTop U3 MaLUKHbI Nepes NPOBEAEHNEM C HEl KaKux-
6o MaHUMynaumi.

He BbIBpachiBaiiTe MCMONb30BaHHbIE akkyMynsATOPbI BMECTE C
[IOMaLLHUM MYCOPOM W He CxuraiTe ux. [McTpnbbioTopkl KoMnaHum
Milwaukee npegnaratoT BOCCTaHOBINEHUE CTapbIX akKyMyNsiTOPOB,
4TOGbI 3aLLMTUTL OKPYXKALOLLYIO Cpeay.

He XpaHUTe akKyMynaTopbl BMECTE C MeTann4yeckumn npegmetaMmu
BO u3bexaHue KOPOTKOro 3aMblkaHus.

[insa 3apagkv akkymynatopos mogenu M18 ucnonb3ayiite Tonbko
3apsaHbIM ycTpoiicTBoM M18. He 3apskaiiTe akkyMynstopbl Apyrux
cucTem.

Hwkorga He BCKpbIBalTe akkyMynsTopbl UK 3apsiaHbIe YCTPONCTBA
1 XpaHWTe UX TOMbKO B CYXWX NoMeLLieHnsx. Cneaute, YTobbl OHM
Bceraa Obinm cyxumm.

AkkamynsTopHas 6atapest MOXeT BbITb NOBpEXAEHa U AaTb TeYb
nog BO3AENCTBMEM YPE3MEPHbIX TEMMEPATYpP UK NOBbILLIEHHO
Harpysku. B cnyyae koHTakTa ¢ akkyMynsiTOpHOW KUCIOTOM
HEMeZAJIeHHO NPOMOIiTe MECTO KOHTaKTa MbIIOM ¥ Bogol. B criyyae
nonagaHus KUCrnoThl B rnasa NnpoMbiBaiTe rnasa B TedeHumn 10
MUHYT W HeMeaneHHo obpaTUTeCh 3a MeAULIMHCKOA NMOMOLLbHO.

Mpenynpexaenue! [ins npesoTepalLeHis 0nacHoCTM Noxapa
B pe3ynbTare KOPOTKOro 3aMblkaHWsi, TPaBM 1 NOBPEXAEHUS
M3AENUS HE ONyCKaNTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIA akKyMynsTop
UNK 3apsiiHOE YCTPOCTBO B XUAKOCTW W He JomyckaiiTte
nonaaaHus XUOKOCTEN BHYTPb YCTPOCTB UMW akKyMyrnsTOPOB.
Koppo3uoHHble 1 MPOBOASILLME XUAKOCTH, TaKWe KaK CONEHbIN
pacTBop, OnpeAeneHHbIE XMMUKaTbI, OTGenuBatoLLme cpeacTaa
UNK cofiepXaLLye ux NpopyKTbl, MOTyT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIo.

MACMOJNIb30OBAHUE

AKKYMYnSITOpHbIA nepchopaTop MOXKET UCMONb30BATLCS ANt
YAAPHOTO CBEPNEHMS 1 NPOCTOTO CBEPIIEHUS B AEPEBE, METanNe 1
nnacTuke.

He nonbayMTer AaHHbIM UHCTPYMEHTOM €noco6oM, OTNNYHBLIM OT
YKa3aHHOro Ana HopmManbHOro NPpUMeEHeHUs.

C PYCCKWNU

OCTATOYHbLIE PUCKU

[laxe Npu Hagnexallem MCromnb30BaHNN HENb3s UCKMIOYNTL BCE
ocTaTouHble puckit. Mpu UCNonb3oBaHUM MOTYT BO3HUKHYTL Takue
0MacHOCTM, Ha KOTOpbIe Nonb3oBaTeNb AOMKeH 0bpaTuTb ocoboe
BHUMaHME:

TpaBMbl BCneAcTue BUGpaLmm.

[epxuTe npubop 3a NpesycMOTPEHHbIE NS 3TOro PYKOSITKU 1
orpaHnymBaiTe Bpems paboTbl 1 AKCMO3NLIMM.

LLlymoBoe Bo3zeiCTBIE MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO CNyXa.
HocuTe 3alwmTHbIe HaYLWHWKK U OrpaHnYnBanTe
NPOAOMKUTENBHOCTb 3KCMO3NLWM.

TpaBMbl [Ma3, Bbl3BaHHbIE YacTULLAMM 3arpA3HEHNIA.

Bcerga HapeBalTe 3alUMTHbIE OYKW, NNOTHbIE ANMHHBIE BpPoKN 1
npoYHyto 0ByBb.

BabixaHue 940BATON NbINK.

YKA3AHWUA 0N NIUTUN-UOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUIA-MOHHBIX AKKyMynsiTopoB

lMepen Ncnonb3oBaHMEM akKyMynsTopa, KOTOpbIM He NOMb30BaNMCh
HEKOTOpOe BPeMs,, €ro HEOGXOANMO 3apiauTh.

Temnepartypa cabiwe 50°C cHkaeT paboTocnocobHOCTb
aKKyMynsTopoB. M3beraiite NpogomkMTensLHOro Harpesa unm
NPSIMOTO CONTHEYHOTO CBeTa (PUCK Neperpesa).

KoHTakTbl 3apsgHoro yCTpOVICTBa W akKKyMynaTopa OOSKHbI
cofepxatbCa B YMCTOTE.

[ins obecneyeHns onTMMarnbHOro cpoka CJ'Iy)KﬁbI aAKKyMynsaTop
HeobXxoaMMO MOMNHOCTbIO 3apsikaTb MOCHe UCNOoNb30BaHMs Npubopa.

[1ns JOCTUKEHNS MaKCMManbHO BO3MOXHOIO Cpoka CyxObl
aKKyMYnATOpbl NOCNe 3apsaKkv creayeT BbIHUMATh U3 3apsAHOro
yCTpPONCTBA.

Mpwn xpaHeHun akkymynsTtopa 6onee 30 aHen:

XpaHuTe akkymynsitop npu 27°C B CyXxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsitop c 3apsiaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpable 6 MecsiLieB akkymyrnsTop CreflyeT 3apsarb.

3awmra NUTUIA-MOHHBIX AKKyMynATOPOB OT neperpysku

B crnyyae neperpy3ku akkyMynsitopa o npuumHe CIINLLKOM
60rbLUIOro NOTPEONEHMs 3ANEKTPOIHEPIUM, HAaNpUMep, Npn
3KCTpEMasbHO GOMbLIOM KpYTSILLEM MOMEHTE, 3aKNMHUBAHUM
cBepna, BHe3anHoi OCTaHOBKe UMW KOPOTKOM 3aMbikaHuu,
3neKTponpnGop BUGPUPYET B TEUEHWE 5 CEKyHA, 3aropaeTcs
MHAMKATOP 3apsiaa akkyMyrnsTopa U anekTponpubop aBToMaTu4eckn
BbIKrto4aeTcs. [111s NOBTOPHOTO BKMKOYEHWS CeayeT OTxaTh KHOMKY
BKIMIOYEHMS 1 TOTOM CHOBA BKITHOUMUTb. [1py CAIMLLIKOM BbICOKMX
Harpy3akax akkyMynsTop neperpesaetcs. B aTom cryyae 3aropatorcs
BCE Namrbl MHAMKaTopa 3apsiaa akkymynsitopa. Koraa akkymynsirop
OCTBIHET W JTaMMbl MOFACHYT — MOXHO NPOAOMKaTh paborTy.

TpaHcnopTUPOBKa NUTUIA-MOHHBIX aKKyMynsTOpPOB

JInTuii-oHHbIe AKKyMYnaTopbl B COOTBETCTBUM C NpeanMcaHnamn
3akKOHa TPaHCNOPTUPYKOTCA Kak onacHble rpy3bl.

TpaHCnopTUPOBKa 3TUX aKKyMYNsiTOPOB JOMXHA OCYLLECTBIATHCS
¢ cobrofeHneM MeCTHbIX, HaLWMOHANbHbIX 1 MEXAYHaPOAHbIX
npeanucaHnin U NONOXeHNN.

3TN akKyMynsTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO YruLEe NoTpebuTenem
6e3 aanbHenwmnx 06a3aTenbLCTs.

IMpy KOMMEPYECKOMN TPAHCTIOPTUPOBKE FIUTUA-MOHHBIX
aKKyMyISITOPOB 3KCMEAUTOPCKAMM KOMMaHUSIMU AEACTBYIOT
NONOXeHWs!, KacaloLLMEeCsi TPAHCNOPTUPOBKY ONACHbIX

rpy3oB. MofroToBka k 0TnpaBKe ¥ TPAHCMIOPTUPOBKA LOMKHbI
NPOM3BOANUTLCS UCKIIOYUTENBHO CieLmMasbHO 0ByYeHHbIMU
nuuamu. Becb npouecc A0MmKeH HaxoauTbCS MOL KOHTPONeM
cneywanucra.

IMpy TpaHCNOPTUPOBKe akKyMYmSTOPOB HeobxoauMo cobnogaTs
cnepytoLme NyHKTbI:

* YBeauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHbI U U30NTMPOBaHbI BO
n3bexaHne KOpOTKOro 3aMblKaHus.

+ CneguTe 3a TeM, 4ToBbl akkyMyNATOPHbINA BNOK He COCKONb3HYN
BHYTPY yNaKoBKu.
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+ TpaHcnopTUpoBKa NOBPEXAEHHBIX UM MPOTEKALOLLNX
aKKyMynsiTOpOB 3anpeLleHa.

3a 0MOMHUTENBHBIMM yKasaHuamu obpatutech K csoemMy
aKcneauTopy.

YKA3AHWA MO PABOTE

Mpy cBEPNEHUM UMK UCTIOMNB30BaHUM MOMOTKA He NPUKNaablBaTb
YpeamepHbIx yeunuii. Mepdopatop paccunTaH Ha paboty 6e3
NPUIIOXEHNS MOCTOPOHHEN CHUTTbI.

PABOTA B YCIIOBUAX XOJIOOA

Ecnu malumHa XxpaHunach B TeYeHWe NpOJOKUTENBHOMO BpEMeHU
WNK NPY HU3KOW TEMMEPATYPE, CMa3ka MOXET 3aTBEPAETb, U
MaLLMHa MOXeT NoHavarny He paboTaTk, UMK NPOU3BOAUTENBHOCTL
MOXeT BbITb Ype3MEPHO HU3KOIA. B aTOM cryyae:

1. BcTaBuTb B MaLUMHY CBEPIIO UMK JOMOTO.

2. TMocTaBUTb MaLLMHY Ha KyCOK 6eToHa.

3. Haxumatb v oTnyckaTb KHOMKY-KYPOK Kaxable HECKOMbKO CeKyHA.
Yepes npomexyTok BpeMeHu oT 15 cekyHa A0 2 MUHYT MalunHa

CMoXeT paGOTaTb B 06bI4HOM pexvme. Yem Huxe TeMmneparypa
MalluHbl, TEM J0rbLle 6yneT ANUTbLCA NporpesaHne.

OYUCTKA

Bcerga Aepxute oxnaxaatome oTeepcTus YUCTbIMA.

OBCJTYXXMBAHUE

[Mpu M3HOCE YronbHbIX LLETOK, B 4OMOMNHEHWE K 3aMeHe LUETOK
VHCTPYMEHT CrieayeT NpoBEPUTL B CEPBUCHOM LieHTpe. 3TO
obecneymnT JoNnrmn CpoK dKCMyaTaumm, a Takke NOCTOSHHYHO
TOTOBHOCTb MHCTPYMEHTa K paboTe.

MonbayiiTeck akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactammn Milwaukee.
B cnyyae BO3HUKHOBEHUS! HEOBXOAMMOCTH B 3aMeHe, koTopasi He
6bina onvcaHa, obpallaiiTech B OOUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxuBaHMio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cnncok
CepBUCHBIX OpraHn3aLmi).

IMpu HeoBXoAMMOCTH, Y CEPBUCHOIA CIYXBbl UMM HENOCPEACTBEHHO
y coupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10, 71364,
BuHHeHAEH, MepMaHis, MOXHO 3anpocuTb COEOPOYHbINA YepTex
YCTPONCTBA, COOBLUMB €0 TUM W LUECTU3HAYHBI HOMEp, yKa3aHHbIA
Ha (pupmMeHHoN Tabnuuke.

CUMBOIbI

lMoxanyiicta, BHAMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO
M0 UCMONb30BaHUIO Neper Hayanom Ntobbix
onepauuit C UHCTPYMEHTOM.

BHUMAHME! NPEAYNPEXOEHWE! ONACHOCTb!

BbIHETE akKyMynsITOp M3 MaLLWHbI Nepes
NpOBEAEHNEM C HEeW KaKnX-TMBOo MaHUMynsLmi.

IMpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bcerga HagesanTe
3aLLUMTHBIE OYKM.

MonbayiiTeck NpucnocobneHnamMm Ans 3amTbl
cryxa.

HapgesaiiTe npoT1BOnbINEBOI pecnuparop.

S

AVS

b |

PYCCKWUU

HapeBatb 3awmTHble nepyatkm!

AHTUBMGPALIMOHHAS cucTeMa racuT Bubpaummn
annapata Ha pyKosiTke.

MpuHagnexHocTy - B cTaHgapTHY0 KOMNNeKTaumo

He BXOAMT, NOCTaBnseTcs B KayecTee
[ONOMHUTENBHOW NPUHAANEXHOCTU.

He BbiGpacbiBaiite oTpaboTtasLuve 6aTapew,
3NeKTPUYECKOE W ANEeKTPOHHOe 06opyaoBaHMe
BMeCTe C HEOTCOPTUPOBaHHLIMU GbITOBLIMU
oTxopamu. OTpaboTaBlume 6aTapew, a Takke
3NeKTpUYECKOe 1 ANeKTPOHHoe 06opynoBaHne
LOMKHbI BbITb YTUNN3NPOBaHbI OTAEMNbHO.
OrtpabotaBLune GaTtapeu, akkyMynsTopbl 1
WCTOYHUKM CBETA HEOBXOAMMO NpesBapUTENbHO
13BneYb 13 0bopynoBaHus.

3a JoNoMnHUTENBHO MHPOpMAaLMeN Mo yTURM3aLmumn

1 cbopy obpaTtutech B MECTHble MyHULMNATbHble
opraHbl UMK B PO3HUYHBIA MaraauH.
HopmatuBHble TpeboBaHNS B HEKOTOPbIX Per1oHax

MoryT 0653biBaTh PO3HNYHbIE MarasuHbl 6ecnnaTtHo

YTUNN3NPOBaTb 0TpaboTaBLLEE SMEKTPUYECKoe

11 3NeKTpOHHOe 0bopyaoBaHue, a Takke
oTtpa6oTaBLume GaTapew.

MoBTOpHOE Mcnonb3oBaHe 1 nepepaboTka
oTpaboTaBLumx 6aTapen, a Takke CTaporo
3NEKTPOHHOTO U1 3MeKTpUYECKoro 06opynoBaHuUs
NO3BONISIET CHU3NTL NOTPEBHOCTL B ChIPbEBBIX
pecypcax.

OrtpabortaBluve GaTtapeu cogepxar cpeau
MPOYEro NUTUIA, @ SNEKTPOHHOE W 3NEKTpUYecKoe
obopynoBaH1e — LieHHble nepepabaTbiBaeMble
matepuansl. OfgHako npy HeHagnexallei
YTUNM3aLMM [aHHbIe KOMMIOHEHTbI MOYT HAHECTM
Bpe[ OKpYXatoLLeli Cpeae W 30opoBbio YenoBeka.
Yaanute KoHuaeHUmanbHyo nHopmaLmio ¢
060pyA0BaHUs NpY €€ Hannumm.

YacToTa BpalleH1s Ha XOnocTOM Xoay

HanpsixeHue

MocToAHHBIN TOK

EBponeiickuin 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHcknit 3Hak COOTBETCTBUSA

YKpanHCKuUi 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasunatckui 3Hak CooTBETCTBUS

Tun AKKymynaTopeH negopatop
NpownaBoacTBEH HOMEP 4919 77 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynatopa 18V=—=

EHeprus Ha otaeneH yoap 2,6J

0O60opoTH Ha NpaseH xof 0-1270 min"!

Makc. 6poi Ha yaapuTe Npu HaToBapBaHe 0-4600 min"!
[nameTbp Ha 0TBOpa Ha NaTPOHHMKA 43 mm
[uameTbp Ha cBpeanoTo 3a 6eToH 26 mm
[nameTbp Ha CBPeANoTo 3a cTOMaHa 13 mm
[nameTbp Ha CBPEANOTO 38 AbPBO 28 mm

Jleka GopkopoHa 3a 06MKHOBEHM M 32 CUMMKATHY TyXIu 65 mm

Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
[NpenopbunTenHa okonHa Temneparypa npu pabora -18...450 °C
[penopbunTenHu BULOBe akyMynaTopHu 6atepum M18 B...; M18 HB...

[MpenopbymTenHm 3apsiaHu YCTponcTBa

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

WHdopmauusa 3a wyma: MiamepeHnTe CTONHOCTH €a NomnyyYeHn
cbobpasHo EN 62841,

OuieHeHoTO ¢ A HUBO Ha LyMa Ha ypefja e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansiraHe / HecurypHoct K

PaBHwLe Ha MoLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

Hocete cpencTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa.

93,5 dB(A) / 3 dB(A)
104,5 dB(A) / 3 dB(A)

WHdpopmaums 3a BuGpaumuTe: OBLLUTE CTORHOCTY Ha BUBPALMMTE (BEKTOPHA
Cyma Ha Tpu MocoK) ca onpegeneHy B chotetcTaie ¢ EN 62841,

CToiHOCT Ha em1cun Ha BubpauunuTe a, / Hecuryproct K
Mpo6usaHe 6eToH (a

h,HD)
Lvnbaeke (a, .,..)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

FN BHUMAHME!

MocoueHnTe B HACTOALLMS MHPOPMALIMOHEH NIUCT HABA HA BUOPALW U LUYMOBU EMUCUM Ca U3MEPEHN B CLOTBETCTBIE CbC CTaHAAPTU3NPAHO
n3nuTteaHe, npegoctaseHo B EN 62841, n morat aa ce ©3nonaBar 3a CpaBHABaHE Ha eayH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoXe CbLUO Taka fa ce
13MON3BaT 1 3a NpeABapuTENHa OLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BPeaHW Bb3aenCTBus.

MocoYeHOTO H1BO Ha BUGpaLMUTE NpefCcTaBsi OCHOBHUTE MPUMOXKEHUS Ha eNeKTPUYECKUst MHCTPYMEHT. AKO obave enekTpu4eckusT
MHCTPYMEHT Ce W3Mon3ea ¢ ApYro NpeAHasHaueHue, C pasnuyHi CMEHSIEMW UHCTPYMEHTY UMW NPU HEAOCTaTbYHA TEXHWUYECKa MOAAPBKKA,
HWBOTO Ha BUGPaLMMTE MOXe Aa € PasnnuyHO. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa YBENWYM BUGPALIMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lienus

paboTeH LuKb.

3a TouyHaTa oueHKa Ha BUBPaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsioBa Aa ce B3eMat Npeasua 1 NepuoauTe OT BpeME, B KOUTO YPELbT € U3KIToYEH
1nu paboTy, HO B IENCTBUTENHOCT He ce 13nonasa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa HAManW BUGPALMOHHOTO HaTOBapBaHe Mo Bpeme Ha Lienus

paboTeH LuKb.

Onpegenerte JOMbHUTENHN Mepky 3a 6e30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3AEeiCTBUETO Ha BUBpaLMMTE UMK LWyma, KaTo
HanpyMep NOAAPHXKA HA MHCTPYMEHTA W NpucnocobreHmsiTa, NOAAbPKAHETO Ha TONMHATA Ha PbLETE U OpraHu3aumsiTa Ha pabotara.

E BHWUMAHME! npouertete Bcuukm ykazanus 3a
630MaCHOCT, MHCTPYKLIM, UNIOCTPaLIMK U crielmduKaLmm

3a TO3U eNeKTPOMHCTPYMEHT. [1ponyckuTe Npy cria3saHe Ha
NPUBEEHNTE NO-AOMNY yKa3aHWsA MOraT 4a A0BE/AT A0 TOKOB YAap,
noxap WU TexKU TDABMK.

3anaseTe Te3au MHCTPYKLMM U YKa3aHusA 3a Ge3onacHoCT 3a
6bAeLwm cnpaBku.

WHCTPYKLIUU 3A BE3OINACHOCT NEP®OPATOP

WHeTpykumu 3a 6e30nacHOCT NpU BCUYKU AeAHOCTU

Hocete cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. BbagelicTeneTo Ha Lyma
MOXe [ia npeaumasuka aryGa Ha cnyxa.

W3non3BainTte gocTaBeHUTE C ypeaa AOMbIAHUTENHN
pbKoxBaTku. 3arybata Ha KOHTPON MOXe Aa AoBede A0
HapaHsiBaHus.

OpbXKTe ypeaa 3a usonupaHuTe pbKOXBaTku, korato
M3BBLPLLIBaTE PaboT, PN KOUTO PEKELUMAT UHCTPYMEHT MOXe
Aa 3acerHe CKPUTH eNeKTPOMHCTanauuoHHm kabenu.

KOHTaKTLT Ha pPexeLmst UIHCTPYMEHT C TOKOBOAELL, MPOBOAHUK MOXeE
[a npefaae HanpexeH1eTo BbpXy MEeTarnHu YacTu Ha ypeaa v aa
[fjoBefie o TOKOB yaap.

( (ELJITAPCKW )

Yka3aHus 3a 6esonacHocT npu ynotpe6a Ha yaapHus
nepcopaTop ¢ AbNMM cBpeana

BuHaru ctapTupaiite ¢ HUCKU 060pPOTH M paboTeTe € TakuBa,
KOraTo Npo6MBALLMAT HaKPaWHMK Ce HamMMpa B KOHTaKT €
Aetaina. Mpy no-BUCOkM 060pOTU HaKPaUHUKBLT MOXE Aia Ce OrbHE,
KoraTo ce BbpTU 6€3 KOHTaKT C [eTalna, KOETo MOXe Aa A0BeAe 40
HapaHsiBaHus.

BuHaru npunaraifTe HaTUCK Camo B AMPEKTHA NOCOKa KbM
npo6uBalmMa HaKpalHNK N He HaTUCKaWTe NPeKaneHo CUIHO.
MpobuBalymTe HakpalHULM MoraT Aa Ce OrbHaT U Aa Ce CHynsT, Uim
[1a NPUYMHAT 3aryba Ha KOHTPON Had ypeaa, nopaau KoeTo aa ce
CTUrHe 10 HapaHsBaHWS.

QOMBJIHUTENHU YKA3AHWUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

HoceTte nuyHa npegnasHa ekunuposka. Buxaru HoceTe npeanasku
oyuna. HoceHeTo Ha cboTBeTHaTa npegnasHa ekunupoBka KaTo
npaxosallnTHa Macka, Hennb3rallm ce 06yBKVI, npeanasex wnem
Mnu 3awnTa 3a cnyxa Hamansea OnacHOCTTa OT HapaHABaHe.

MpaxwT, koitTo ce 0bpasysa npyu pabota, YecTo e BpeaeH 3a
3paBeTo 1 He G1Ba Aa nonaga B TANoTo. [la ce HOCK Noaxoasia
npaxo3aLynTHa Macka.

He e paspelueHa obpaboTtkata Ha Matepuanu, KouTo
npeacTaBnsaBaT ONacHOCT 3a 3ApaBeTo (Hanp. asbecT).
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AKO W3MON3BaHMSAT MHCTPYMEHT Brokupa, 13kItoyeTe BegHara
ypega! He BkntouBaiiTe ypesa 0THOBO, 4OKATO U3NON3BAHUAT
MHCTPYMEHT e BrokupaH; ToBa 61 MOrmo Aa AoBese A0 OTKaT ¢
BUCOKA peakTuBHa cuna. OTKpUIATE U OTCTPaHETe NpuymMHaTa 3a
6rIOKMPaHETO Ha U3MNON3BaHNUS UHCTPYMEHT UMaliKV B NpeaBua
MHCTPYKUMMTE 3a 6E30MacHoCT.

Bb3MOXHWTE NPUYMHM 33 TOBa MoraT Aa Gbaar:

+ 3aknuHBaHe B 0bpaboTBaHaTa YacT

+ Mpob6uBaHe Ha MaTepuarna

+ MpeHaToBapBaHE Ha eNeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT

He GbpkaiiTe B MalumHara, 4oKaTo T paboTu.

lMpucTaBkaTa e 0cTpa 1 MOXe Aa Ce HaropeLuu no BpeMe Ha
paborta.

NPEQYNPEXOEHWUE! OnacHocT oT nopsiaBaHe U U3rapsiHe
— npu BopaBeHe C NpUCTaBKUTE
— NPy OCTaBsiHE Ha ypeaa..

anl 6opaBeHeTo C NpuUCTaBKMUTe HOCETEe NnpeanasHu pbkaBuLK.

CTPYXKM UNK OTYyNEHW NapyeTa Aa He ce OTCTpaHsBaT, AoKaTo
maLumHa pabotu.

Mpu paboTa B CTeHW, TaBaHU UK NOJOBE BHUMaBaliTe 3a kabenu,
ra3onpoBOAM ¥ BOAONPOBOSU.

3akpenete 06paboTBaHaTa 4acT ¢ YCTPOICTBO 3a 3axBallaHe.
HesakpeneHu YacTu 3a 06paboTka MoraT Aa NPUUMHAT CEPUO3HN
HapaHsIBaHUs U MaTepuasnHu LWeTH.

Mpeaw 3anoyBaHe Ha KakeUTO e Aa e paﬁOTM no mawumHaTta
u3Bagete akymynaropa.

He u3xsbpnsiite nsxabeHnte akymynatopu B OrbHs Unv B Npn
6utoBnTe otTnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo
cbbupaHe Ha CTapuTe akymynaTopu; Mons nonutaiite Bawums
cneumanuanpar Tbproseu,.

He cbxpaHsiBaiTe akyMmynaTopute 3aefHO C MeTanHu npeameTi
(onacHOCT OT KbCO CbeANHEHME).

Axymynartopu oT cuctemara M18 ga ce sapexaar camo cbc
3apsagHuW ycTpoiicTea ot cuctemarta M18 laden. [la He ce 3apexpgat
aKymynatopy OT pyrit CUCTEMW.

He oTBapsiite akymynatopu u 3apsiaHu yCTPOACTBaA U T
CbXxpaHsiBaiTe camo B Cyxu nomeLleHust. [Nasete v ot Bnara.

IMpu ekCTpeMHO HaTOBapBaHe UNW ekcTpeMHa Temneparypa oT
NoBpefeHN akyMmynaTopu Moxe fa ustede 6atepuitHa TeqHocT. Mpu
[IONVp C TakaBa TEYHOCT BeHara n3MuiiTe ¢ Boga v canyH. Mpum
KOHTaKT C 04MTe BeAHara uannakeanTe ctapartenHo Han-manko 10
MUHYTU 1 He3abaBHO NoTbpceTe nekap.

Mpepynpexpenue! 3a aa n3berHeTe onacHocTTa OT noxap,
npeam3BrKaHa OT KbCO CbEANHEHWE, KAKTO W HapaHsiBaHUsTa 1
noBpeauTe Ha NPoOAYKTa, He NOTansuTe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMata
aKymynatopHa batepusi unu 3apsigHOTO YCTPOWUCTBO B TEYHOCTU U ce
norpyxeTe B YpeauTe U akyMyrnaTopHuTe 6atepum fa He nonagat
Te4HoCTW. TeYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3US UMM NPOBEXAALLM
€neKTPUYECTBO, KaTo CofeHa BoAa, ONpeAeneHn XUMUKanu,
13bernBaLum BeLecTBa Unu NpoayKTH, CbAabpxalum nbensaim
BelLeCTBa, MoraT a Npean3BuKaT KbCO CbeAMHEHME.

WU3MON3BAHE MO NPEQHA3HAYEHUE

AKyMynaTopHUSAT nepcopaTop MOXe Aa Ce M3Monasa yH1BepcanHo
3a nepcopupaHe B kKaMbk 1 3a npobrBaHe B AbPBO, MeTan u
nnactmaca, kaTo He 3aBI1CH OT 3axpaHBaHe OT MpexaTa.

Toan ypen Moxe Aa ce M3nonasa no npeAHasHa4yeHne camo KakTo
€ MOoCOYeHO0.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opw npu npaBunHa ynotpeba, ocTaTb4HNUTE PUCKOBE HE MoraT fa
6baar uaknodeHu. Mpy u3nonasaHe Morart [4a Bb3HUKHAT CeaHNUTe
0MacHoCTH, 3a kouTo obcnyxBalLmMsT TpsibBa fa BHUMAaBa:

« HapaHsiBaHus!, NpU4uHEHM OT BUBPaLMM.
[pbxTe ypena 3a npeasuaeHUTe 3a Lienta pbkoxsaTki v
orpaHvyaBaiTe BPeMeTo Ha paboTa 1 eKcrosuups.

* LLlyMOBOTO HaTOBapBaHe MOXeE Aa NPUYMHM CITYXOBM YBPEXAAHNS.
HoceTe 3awTa 3a criyxa 1 OrpaH14eTe NPOABLIDKUTENHOCTTA Ha
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ekcnosuumsTa.
+ HapaHsiBaHusi Ha 04MUTe, MPUYMHEHM OT 3aMbPCSBALLM HaCTULM.
BuHaru HoceTe npeAnasHu1 ouuna, 3Apasy SbIrv NaHTaNoH 1
cTabunHm obyBKU.
+ BauwBaHe Ha OTPOBHM NPaxoBe.

YKA3AHUA 3A IMTUEBO-MOHHU AKYMYJIATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NMTMEBO-IOHHHN aKyMynaTopHu 6aTepuu

AkyMynaTopu, KOUTO He ca Non3saHu No-4bIro Bpeme, npeau
ynoTpeba fja ce 403apessT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce 136srsa NO-NPOABLIKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLe UnK oT
oTOMneHue.

MoaAbpXKaNTe YNCTH NPUCHLEAUHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO W Ha akymynaTopHaTa 6atepus.

3a onTmarnHa NpoAbIKUTENHOCT Ha XWUBOT cried ynotpeba
GaTepuuTe TpsibBa fa ce 3apeasiT HambiHO.

3a Bb3MOXHO Hal-IbITbl eKCNoaTaLyMOHEH XNBOT, akyMynaTopHUTe
6atepum Tpsibea cnep 3apex/aaHe Aa ce OTCTPaHAT OT 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO.

lMpu cbxpaHeHue Ha GatepuuTe 3a noeeye ot 30 AHU:
CbxpaHsiBaiTe 6atepusita npu Npubn. 27°C n Ha Cyxo MSCTO.
CuxpaHsiBaiite 6atepusta npu 30 go 50 % ot 3apsga. 3apexaaiite
6aTepusiTa Ha Bceku 6 Mecela.

3awmTa oT npeToBapBaHe NPy JIMTUEBO-OHHU aKyMynaTopHU
6aTepun

lMpu npeToBapeaHe Ha 6aTepusiTa BCreACTBIUE Ha rONsSmMo
notpebrieHne Ha eHeprusi, HanpuMep M3KIIOYUTENHO BUCOKM
BBbPTALLM MOMEHTH, BnokupaHe Ha Byprusita (CBpeanoro),
BHE3arHo cnupaHe Unn KbCo CbeANHEeHNe, eneKTPUYECKUST
VHCTPYMEHT BMGpMpa B NPOABIKEHNE Ha 5 CeKyHAM, Mura
VHOWKaTOPBT 3a 3apexaaHe 1 eneKTPUYECKUST MHCTPYMEHT ce
M3KIOYBa caM.

3a aa ro BKMto4MTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPEBKOYBATENS U Cred
TOBa BKIloYeTe ypeaa.

Ipyn eKkCTpeMHW HaToBapBaHusi GaTepusiTa ce Harpsia 3HaYUTErHO.
B T031 cnyyan Bcuukv CBETNIMHM Ha MHAMKATOPA 3a 3apexaaHe
muraT goTorasa, AokaTo 6atepusaTa ce oxnaau. Cnea usracsaqe
Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe MoXeTe Aa NpoabMkuTe pabotarta

¢ ypena.

TpchnopTMpaHe Ha NITMEeBO-WOHHU aKymynaTtopHu GaTepvwl

JInTneBo-noHHMTe BaTepun ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pasnopenbu
3a NpeBO3 Ha OnacHu Toapwu.

lMpeBo3bT Ha Tean Gatepum TpsibBa fia ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALWMOHATHUTE U MEXOYHapOAHUTE
pasnopenbu 1 pernameHTu.

+ [NoTpebutenute Morat Aa NpeBo3Bat Te3n 6atepun no NbTs 6e3
DOMBIHUTENHN U3UCKBAHMS.

+ MNpeBO3bT Ha NINTUEBO-OHHW GaTEPUM OT TPAHCMOPTHU KOMNaHUK
€ npeaMeT Ha 3aKoHOBUTe paanopenbuTe 3a NPeBO3 Ha onacHu
ToBapu. MogroToBKaTa Ha NPeBo3a U camMusT NpeBo3 Tpsisa Aa
ce U3BbpLUBAT caMo OT 0byyeHu nuua. LienuaT npouec Tpsibsa Aa
€ oA NpochecuoHaneH Haasop.

CnasBaiTe CnefHNTE U3NCKBaHWs NpW NpeBo3 Ha GaTtepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMTEHMU W U30NMpaHK, 3a Aa ce
n3berHe KbCo CbeMHEHE.

* YBepeTe ce, Ye HsiMa OnacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha 6atepusita B
onakoBkara.

+ He npeBos3BaiiTe noBpeneHn 6atepum unu Tak1Ba c Te4oBe.

OB6bpHeTe ce kbM Baluiata TpaHcnopTHa kKomnaHus 3a
[LOMbITHUTENHU UHCTPYKLMU.

YKA3AHUA 3A PABOTA

IMpu npobuBaHe unu pasduBaHe He Npunaraiite NpekaneHo ycunue.
OcraBeTte nepcoparopa aa paboTu BmecTo Bac.

(EBLITTAPCK ) ),

PABOTA MPU CTYQ

KoraTo malumHaTa ce cbxpaHsiBa 3a no-nNpoAbmKUTENeH nepuoa
1IN NPU HUCKN TeMMNepaTypy, CMaskaTa MoXe Aa Ce BTBbPAN

1 € Bb3MOXHO B HQ4aroTo MaluuHaTa fja He pabotu unm
edheKTUBHOCTTA 11 ja € npekaneHo Hucka. AKO ToBa ce Cryyu:

1. TocTaseTe cBPEANO UMK ANETO B MalLMHaTa.
2. MNocTaseTe MalUMHaTa BbPXY M3NNLLHO Napye 6eToH.

3. 3apeiicTBaiTe NpeBKNoYBaTENs NPe3 HAKOMKO CeKyH/AN 1 OTHOBO
ro oTnyckawnTe.

Crieq 15 cekyHaM O 2 MMHYTM MallMHaTa 3ano4sa Aa pasbvesa
HopMarHo. KonkoTo no-cTyfeHa e MalumHara, TofkoBa no-gbiro
Tpae 3arpsiBaHeTo.

[TOYUCTBAHE

BeHTI/Il'IaLI,MOHHVITe LNMun Ha MallvHaTa fa ce nogabpkaT BUHarun
YUCTU.

NMOAOPBHXKA

AKO BbITIEHOBUTE YeTKM Ca U3HOCEHH, Te TpsibBa 1a Ce CMEHSIT 1
[OMbIHUTENHO e HeoBXoauM nperfes B cepaua. ToBa Lue YAbIKM
€eKCoaTaLMOoHH!s CPOK Ha MaLLMHaTa U rapaHT1pa NocTosiHHA
eKcnnoaTaLmoHHa roTOBHOCT.

[la ce n3nonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHuM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, ynsta nogmsiHa He e onucaHa, aa ce
[fafat 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpolypata
JrapaHums 1 agpecu Ha cepBuan).

Mpu HeoBXxoOMMOCT MOXETE [a NouckaTe CXxeMa Ha efleMeHTUTE
Ha ypeaa npu nocoysaHe Ha 0603HaYeHe Ha MaluHaTa
LuecTumMdpeHns Homep Ha Tabernkara 3a TEXHUYECKU AaHHW OT
Bawums cepeus unu aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, l'epmanus.

CUMBOIN

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeiCTBUE MONS!
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMATA 32
u3ronssaxe.

BHVMMAHWE! NPEOYMNPEXOEHWE! ONACHOCT

>0

i

Mpepu 3anoyBaHe Ha kakBuTO € Aa € paboT no
MalUvHaTa U3BafeTe akymynaropa.

Mpu paboTa ¢ MalMHaTa BUHArM HOCETe NpeanasHu
ouuna.

[la ce Hocv NpeAnasHo cpefcTBo 3a cnyxa!

[la ce HOCM NOAXOASLLA NPaX03alLUUTHA Macka.

[la ce HoCAT NpeanasHu pbkasuum!

©®
O

AVS npOTI/IBOBI/IﬁpaLlVIOHHaTa cuctema Hamansasa
MalUnHHUTE Bm6pauvm Ha pbKoXBaTKkaTta.

Akcecoapy - He ce cbabpxar B obema Ha
[0CTaBKara, NPenopbYBaHO AOMbIHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoapwm.
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OtnagbuuTe o1 6atepun, oTnagbuuTe OT
€NeKTPUYECKO U eNneKTPOHHO obopyasaHe He
TpsibBa Aa ce U3XBLPNAT 3aeaHO ¢ butosuTe
oTtnagbuy. OTnagbumTe OT Batepuu, oTnagbLuTe OT
€reKTPUYECKO 1 enekTPoHHO o6opyasaHe Tpsbea
Aa ce cbbupat 1 U3XBbPNIAT pasaenHo.

lpeav n3xBbLPRAHETO OTCTpaHsABaliTe OT ypeanTe
oTnagbuuTe oT 6atepun, oTnagbLmMTE OT
akymyrnaTopy 1 namnuTe.

WHopmupaiite ce oT MecTHUTE cryx6u unu ot
CBOS CneLmanianpaH TbproseL, 0THOCHO pupmnTe
3a peuyKnMpaHe u MecTaTta 3a cbbupaHe Ha
oTnagbLM.

B 3aBucMMoCT OT MecTHUTe pasnopenbu,
TbProBLMTE Ha ApebHO MoraT ca 3aabikeHn Aa
npvemart 6e3nnartHo BbpHaTUTE 06paTHO OTNaAbLM
oT 6aTepum 1 OT eneKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO
obopynsaHe.

[aiite cBOS NPUHOC 3a HaMansBaHETO Ha HyXauTe
OT CypOBMHM Ypes NoBTOpHaTa ynotpeba u
peumknupaHeTo Ha Bawwute otnagbum ot 6atepum
1 OTNaAbLM OT ENEeKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
obopynsaHe.

OTnagbuuTe OT 6aTepum (Hait-Beve NUTUEBO-
OHHUTE BaTepuu) 1 OTNagbLMTE OT ENEKTPUYECKO
1 eneKTPOHHO 0BopyABaHE CbAbPXAT LIeHHN
peuunknupalLm ce matepuani, KouTo Morat Ja
NOBAMSAST OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa cpeaa u

Ha BalueTo 3apaBe, ako He ce U3XBLPAST No
€KONorocbobpaseH HaumH.

lpeav M3XBLPASHETO KaTo OTNaAbK M3TPUIATE OT
Bawwwns ynotpebsiBaH ype eBeHTyanHo HanmyHuTe
B HEro NMYHM AaHHu.

O60opoTK Ha NpaseH xoa

HanpexeHue

MocTosiHeH TOK

EBponeiickn 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

l 'K BpuTaHcKku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

CA
¥

001

(5L APCKM )

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EBpO-a3MaTCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE




DATE TEHNICE M18 BLHACD26

Tip

Ciocan rotopercutor cu acumulator

Numér productie

4919 77 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiune acumulator 18V =
Putere impact singular 2,6J
Viteza de mers in gol 0-1270 min*!
Rata de percutie sub sarcina 0-4600 min™'
Diametru gat mandrina 43 mm
Capacitate de perforare in beton 26 mm
Capacitate de gaurire in otel 13 mm
Capacitate de gaurire in lemn 28 mm
Cutit cu miez usor in cdramizi si calcar 65 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18...450 °C
Acumulatori recomandatj M18 B...; M18 HB...

incércatoare recomandate M12-18...; M18 DFC; M1418 C6
Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform

EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 93,5 dB(A) / 3 dB(A)
Nivelul sunetului / Nesiguranta K 104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Purtati aparatoare de urechi.

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

Gaurire n beton (a, ,,,) 13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
Déltuire (a, o,...) 13,2 m/s?/ 1,5m/s?
FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Gradul de oscilatie indicat reprezint4 aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost folosite pentru
alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de

oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind S|guranta
furnizate cu aceasta unealts electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizérilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU CIOCAN
ROTOPERCUTOR
Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea controlului
poate provoca ranirea persoanelor.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care
scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascunsi.
Intrarea n contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin care
circuld curent poate pune sub tensiune si componente metalice ale
aparatului si sa duca la electrocutare.

(94

Indicatii de siguranta pentru utilizarea ciocanului perforator cu
burghle ungi

ncepeti intotdeauna cu o turatie mica si in timp ce burghiul
se afla in contat cu piesa. La turatii mai mari, burghiul se poate
indoi cand se roteste fara contact cu piesa, ceea ce poate duce la
accidentdri.

Exercitati intotdeauna presiune numai direct pe burghiu si nu
apasati prea tare. Burghiele se pot indoi si se pot rupe sau pot
conduce la pierderea controlului asupra aparatului, ceea ce poate
antrena accidentari.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echipamentului de protectie adecvat,
cum este, de exemplu, masca de protectie antipraf, incaltdminte
antiderapanta, casca de protectie sau casti antifonice, reduce riscul
de accidentare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daunator sdnatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtatj
0 masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati imediat
aparatul! Nu conectatj aparatul atata timp cat scula demontabila

ROMANA D)

este blocata; daca o facefi, s-ar putea sa se produca un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respectand indicatjile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.

Unealta inserata este foarte ascutita si se poate incalzi in timpul
utilizarii.

AVERTIZARE! Pericol de taieturi si arsuri

- la manevrarea uneltelor inserate
- la pozitionarea dispozitivului.

La manevrarea uneltelor inserate purtati manusi de protectie.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitatji
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncatj acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incércatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatad acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrafi-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicald.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcéatorul in lichide
Si aS|gurat|-va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sérata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ciocanul rotopercutor cu acumulator poate fi folosit la perforari
si gauriri in lemn, metal si plastic, pentru utilizare independenta
departe de surse de alimentare.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:

Accidentari provocate de vibratji.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.

Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti
si incaltaminte solida.

Inhalare de pullberi toxice.

M
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INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
refncarcatj inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la cdldura sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorului trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincdrcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitdri a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a prinderii burghiulu, a unei opriri subite sau a unui
scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia
stérii de incércare pélpaie si scula electrica se deconecteaza de la
sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregaétirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai

de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate §i izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si
transport cu care colaboratj.

INDICATII DE LUCRU

Nu utilizati o forta excesiva la perforare sau lovire. Lasatj ciocanul
perforator sa lucreze singur.




LUCRARI LA TEMPERATURI SCAZUTE

Daca masina se depoziteaza o perioada mai lunga sau la
temperaturi scazute, agentul de lubrifiere poate deveni vascos si se
poate intdmpla ca masina sa nu lucreze la inceput sau ca puterea
sa fie prea micd. Daca se intampld acest lucru:

1. Introduceti un burghiu sau o dalta in masina.
2. Asezati masina pe o bucata de beton.

3. Actionatj intrerupatorul la fiecare doud secunde si eliberatj- la
loc.

Dupa 15 secunde pana la 2 minute, masina incepe sa lucreze
normal. Cu cat este mai rece masina, cu atat incalzirea dureaza
mai mult.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie s& fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE

Nota importanté: daca periile de carbon sunt uzate, in plus faa de
schimbarea periilor scula trebuie trimisa la service-ul post vanzare.
Aceasta va asigura o viata lungd de lucru si performante de varf.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clien{j sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraRe 10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al
aparatului prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase
cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile fnainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizatj
masina.

Purtati césti de protectie

Purtati o masca de protectie corespunzétoare
Tmpotriva prafului.

Purtati manusi de protectie!

QD@0 I'>0

nivelul manerului.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard
, disponibil ca accesoriu

WV% Sistemul antivibratji reduce vibratjile dispozitivului la
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Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice Si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice Si electronice trebuie colectate separat.
Deseurlle de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-vé de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatur cu
centrele de reciclare side colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati s&
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si sdnatatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate in mod ecologic.
In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
nainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Turatie de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

U K Marcaj de conformitate Regatul Unic
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Marcd de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

TEXHUYKWU NOOATOLIN M18 BLHACD26

Tun Ha ausajH

BopmatunHa-yekaH Ha Gatepum

Mpown3ssoaeH 6poj

4919 77 01 XXXXXX MJJJJ

BonTaxa Ha 6atepujata 18V =
EavHcTBEHa yaapHa cuna 2,6J
BEpauHa 6e3 onToBapyBate 0-1270 min"!
JauunHa Ha yaap nog ontoBapyBake 0-4600 min"!
[vjameTap Ha BpaToT Ha BPB. 43 mm
KanauuteT Ha gynyere Bo 6eTOH 26 mm
KanauuTeT Ha gynyere BO Yenmk 13 mm
Kanaumtet Ha gynyete BO ApBO 28 mm
JleceH jasoneH cevay Ha Tynu 1 BApPOBHM Kapnu 65 mm
TexuHa cnopeg EMTA-npouenypara 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 2,8kg ... 3,9kg
[NpenopayaHa Temnepatypa Ha okonvHaTta npu pabora -18...450 °C
MNpenopayaHu TMNOBM Ha akymynaTopcku 6atepum M18 B...; M18 HB...

MpenopayaHu nonHauu M12-18...; M18 DFC; M1418 C6
WHdpopmaumm 3a 6yyaBara: ViamepeHnTe BpegHOCTU Ce oapeaeHm

cornacHo ctangapaot EN 62841.

A-OLieHeTOTO HUBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMMYHO U3HecyBa:

HuBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K 93,5 dB(A) / 3 dB(A)

HwBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecuryprocT K 104,5 dB(A) / 3 dB(A)

Hocerte WTUTHMK 3a ywn.

Wnchopmauum 3a BuGpaumm: BkynHi BuGpaLvcky BpeaHoCTy
(BekTOpCKM 36Mp Ha TpUTE HAacoKM) MpecMeTaHn cornacHo EN 62841.

Bubpaumcka emncioHa speaHocT a, / HecurypHoct K
Byletbe Bo BeToH co yaapHa aynyanka (a
[netysatbe (a

hHD)
hCheq)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

FN NPEQYNPEQYBAKE!

HuBoTo Ha BUGpaLmn 1 emucja Ha By4aBa fageHn BO OBOj MHCDOPMATMBEH NIUCT CE M3MEPEHM BO COMMACHOCT CO CTaHAapAN3NpaH MeTor,
Ha TecTupatbe AageH Bo EN 62841 1 moxe ga ce kopucTar 3a CnopefyBare Ha €[eH enekTpuyeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka MOoXe Aa ce

KopucTaT Npu NPBUYHA NPOLIEHKA Ha U3MOXEHOCT.

HaseneHoTo HMBO Ha ocuMnaumja v penpeseHTMpa rMaBHUTe HaMeHy Ha enekTpo-anatot. Ho, AOKOMKy enekTpo-anarot ce ynotpebysa
3a Apyrv HaMeHu, CO OTCTanyBauykv AOLATOLM UM CO HECOOABETHO OAPXKYBakbE, HUBOTO Ha OcLunaumMja Moxe Aa otcTanu. Toa Moxe
3HAYMTENHO [a ro 3rofieMiu ONTOBapyBaH-ETO Ha OcLMNaLmjaTa 3a BpeMe Ha LenmoT paboTeH nepumog,.

3a npeunaHa NpoLieHka Ha ONToBapyBakbeTO Ha ocLMnauvjaTa npefiBuz TpeGa Aa G1uaaT 3eMeHI 1 BpeMMHbaTa, BO KOMLLTO anapatot e
MCKNYyYeH unn paBoTn, HO aKTUUKK He ce ynoTpebyBa. Toa MOXe 3HAUUTENHO [a ro HaManw ONTOBapyBaETO Ha ocuMnauvjaTa 3a Bpeme

Ha LenuoT paboTeH nepros

YTBpAeTe fononHuTenHu 6e36e[HOCHM MEpKY 3a 4a Ce 3alTUTK ONepaTopoT of edekTuTe Ha BUbpaLunTe u/nm Gydasara kako Ha np.:
0fpXKyBajTe ro anaroT 1 NpubopoT, paLeTe Heka BU GuaaT Tonnu, opraHusaumja Ha paboTHUTE LeMK.

IN NPEAYNPEAYBAHE! npountajre rv cure
6e30eqHOCHM ynaTCcTBa, UHCTPYKLIMK, MNyCTpaLmum n
cneundmkaumm 3a oBoj enekTpuyeH anat. HegocnegHo
NoYMTYBaHE Ha NOLONY HaBeAeHUTE yNaTcTBa MoXe Aa npeaunasuka
€eneKkTpUYeH yaap, noxap n/unu cepuosHu NoBpeau.

YysajTe ru cute npeaynpeayBatba M ynaTtcTea 3a ynorpeba.

BE3BEQHOCHU YNATCTBA 3A POTUPAYKU YEKAH

Be3benHocHM ynaTtcTBa 3a cuTe onepauuu

Hocerte wTuTHMK 3a yww. /anoxeHocta Ha 6yKa MOXe aa
npeaunsBsuka rybere Ha Cryxor.

KopucTeTe noMOLIHM payku Kou foaraaT 3aefiHO CO anaTor.
[yber-eTo KOHTPONa MOXe a Npean3suka noBpeaa.

[peTe ro eneKTPMYHNOT anaT 3a U3gafeHuTe NOBPLIMHYU NpU
M3BeayBake Ha onepauumn NP1 KoM anaTtoT 3a ceyetbe MoXat
Aa A0jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XULW.

KOoHTaKT CO XuLia NoA HamoH MCTO Taka ke Hanpasy NPOBOAHWLM Of
MeTarHuTe [enoBu 1 OHOj KOj pakyBa CO anaTtoT ke JOXMBEE CTPYeH
yaap.

C MAKEOOHCKW

Be36eaHocHM ynaTcTBa 3a KOpUCTEH€ Ha yaapHa Aynyarnka co
ponru 6yprum

Cekoralu 3anoyHyBajTe co mana 6p3uHa u gogeka Bexobara e
BO KOHTAKT co paboTHoTo napuye. [1pn noronema 6p3uHa, Bexbara
MOXe f1a Ce UCKPUBY Kora ce poTupa 6e3 KOHTaKT co paboTHOTO
napye, LUTO MOXE fia Pe3ynTupa co nu4Ha nospeaa.

Cekoralu npumMeHyBajTe ro NPUTUCOKOT BO AUPEKTHA HacoKa

co Bex6ara 3a Gylietbe U He MPUTMCKajTe NPEMHOry HanopHo.
Bex6ute 3a byLuerbe MoXaT fa Ce UCKpUBAT U Aa Ce CKpLuaT unu aa
pesynTupaar co rybete Ha KOHTponaTa Haj anatkara, LWTo MoxXe
[la AoBefe [0 NuyHa noepefa.

OCTAHATU BE3BEAHOCHU U PABOTHU YNIATCTBA

HoceTte nuyHa 3awwTtutHa onpemMa. Cekorall HoceTe 3aLUTUTHU
oyuna. Hoceweto cooaBeTHa 3allTUTHa onpema, Kako LUTo ce
3allTUTHa MackKa 3a npas, YeBIu LUTO He Ce nuaraar, 3alTUTeH
LnemM unu 3awtnta 3a cnyx, ro Hamanysa pusuKoT of nospeaa.

MplwwHaTa Koja ce co3fjaBa NpI KOPUCTEH-E Ha 0BOj arnart Moxe aa
Bupe wreTHa no 3apasjeTo. He ja Banwysajte. Hocete coopgeTHa
3alTMTHA Macka.

He cmeat fja Guaat 06paboTyBaHu MaTepujanu Kom WTO MoXaT Aa
ro 3arpo3ar 3ApasjeTo (Ha np. a3becr).

[okonky ynoTpebyBaHoTo opyave ce 6rnokupa, MonmMme BegHaLl




[a ce ucknyyn anapatot! He ro Bkny4yBajTe anapaTtoT NOBTOPHO
fofeka ynotpeGyBaHOTO Opyaue e DNokMpaHo; NpuToa 61 MOXeNo
[a fojae Ao nospaTteH yaap Co BUCOK MOMEHT Ha peakuyja.
WcnutajTe n otcTpaHeTe ja npuunHaTa 3a 6rokvpareTo Ha
ynoTpebeHOTo opyaue UMajku i BO NpeaBuAa HanoMeHuTe 3a
6e30eHoCT.

MoxHu npuinHu 61 Moxene Aa ce:

+ 3akaHTyBak€ BO NapyeTo Koe LWTo ce obpaboTysa

* KpLere nopaau npoamparse Ha MatepujanoT Koj LUTO ce
obpaborysa

+ lNpeonToBapyBatbe Ha eNeKkTPUYHOTO opyane

He dhakajte Bo MalumHaTa kora pabotu.

AnarkaTa uma ocTpu paGoBu U MOXe fa ce 3arpee 3a BpeMme Ha
paborara.

NPEQYNPEAQYBAHE! OnacHoCT o UceveHNLUm N U3ropeHnum
— Mpy pakyBatbe CO anarkara
— NPV CryLUTakE Ha ypeaoT.

Hocerte sawtuthu pakaBuLM KOra pakyBaTe CO anatkara.

lMpalunHaTa 1 CTPYroTUHUTE He CMeaT Aa Ce OACTpaHyBaar [oAeka
€ MalumHaTta pabotu.

Kora paGotuTe Ha SUfoBM, TaBaH Wi Nog BHUMAaBajTe Aa v
136erHeTe eneKTPUYHNTE, racHUTE U BOJOBOAHM WHCTaNaumm.

ObesbeneTe ro npeameToT Koj LWTo ro obpaboTysare co Hanpasa 3a
HanoH. Heobe36eaeHu napumtba kou WTo ce 0bpaboTyBaat Moxat
fia npeaum3BiMKaaT TeLLK1 NOBPeau 1 OLITeTyBakba.

M3BapeTe ro 6atepuckuoT CKMon npea oTNoYHyBake Ha KakoB 1 Aa
e 3acpat Bp3 MalLmHaTa.

He rv octaBajTe nckopucTeHuTe batepun BO JOMALIHWOT OTNag 1
He ropete ru. AucTpubyTepute Ha Milwaukee rv cobupaart crapute
6aTepuu, €O LUTO ja WTUTAT HallaTa OKON1Ha.

He v uyBajte Gatepunte 3aeaHO CO METaNHW NPeAMETH (PU3VK of
KpaToK Crnoj).

KopucTete ncknyunso Cuctem M18 3a nonHewe Ha 6atepum o
M18 cuctem. He kopuctete 6atepuu og apyr cucTem.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6aTtepunTe 1 NONHauMTE, U YyBajTe M
camo Ha CyBO MecTo. HyBajTe r1 NocTojaHo Cysu.

KucenuHata op owwTeTeHuTe Gatepumnte Moxe Aa UcTeye npu
eKCTpeMeH HaroH unn Temnepartypu. [JoKonky AojaeTe BO KOHTaKT
O ncaTata, U3MujTe ce BeaHaLl co canyH 1 Boaa. Bo cnyvaj

Ha KOHTaKT CO 04uTe NnakHeTe r1 y6aBo Hajmanky 10MuHyTH 1
3a[JOMKUTENHO oaeTe Ha nekap.

MpepynpeayBate! 3a aa n3berHete onacHocTa oA Noxap, oA
HapaHyBata 1Ny of OLLTETYBaHE Ha NPOU3BOAOT, KOULLTO
co3faBa KpaTok CMoj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnuBarta baTtepuja Unu NonHa4oT W NaseTe BO ypeauTe

BO DaTepunTe Aa He NPOHMKHYBaaT TEYHOCTU. KOpOo3nBHM nnm
€NeKTPOCMPOBOANMBI TEYHOCTU, KaKo coneHa Bofa, OfpeAeHH
XeMukanuu, n3benysadki npenapatv Unu NPoU3BOAM KOW coppxar
136enyBayki CyncTaHLuUW, MoXaT Aa npean3Bmkaar KpaTok croj.

CMNELNOULINPAHWN YCITOBU HA YIIOTPEBA

BpTnnBMOT NHEBMATCKM YekaH Moxe Aa buae ynotpebeH 3a
Ayn4etbe W Aynyerbe Bo APBO, MeTal Kako v nnacTika npu
HesaBwcHa ynoTpeGa aaneky of rMaBHOTO HarojyBakbe.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Boz Ha 61no Koj Apyr HaYMH OCBEH
NpONULLAHNOT 3a HopMarHa ynotpeba.

NNPEOCTAHATU PU3ULIA

[ypv v npu ypeaHa ynotpeba Ha MalumHara, He MOxXe fa ce
UCKNyyYaT cuTe npeocTaHati puauum. Mpu ynotpebata Moxe Aa
HacTaHaT CriefiHUTe ONacHOCTH, Ha Kow onepaTtopoT Tpeba ocobeHo
[a BHMMaBa:

+ TNoBpeaw NpeamsBrKaHW Kako nocrieauua Ha Bubpaumm.
[pxeTe ja anatkata 3a paukuTe NpeaBUAEHN 3a Toa W orpaHuyeTe
ro BpemeTo Ha paboTa u ekcrnosuumja.

* M3noxeHocTa Ha byyaBa MOXe [a AoBee [0 OLITETyBake Ha
cnyxoT. HoceTe 3aluTuTa 3a ylumTe 1 orpaHuyeTe ro TpaekEeTo Ha
eKkcnosuuymjara.
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* YecTuukute HeqMCTOTI/Ija MOXe Aa npeausBukaat nospean Ha
o4ute.
Cekoralu HoceTe 3alUTUTHW 04KUNa, AONM NaHTanoHM 1 uBpcTH
Yyesnu.

. BFIMLLIyBaH:e TOKCMYHM NPaLUNHNA.

YIMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NMTMYM-joHCKM GaTepun

BatpuuTe kou He Bune kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba fa ce
HanonHar npeg ynorpeba.

Tewmneparypa noeucoka o 500C ro Hamarnysaar TpaeHeTo Ha
6atepuute. MN3berHysajte Nogonro M3noxyBawe Ha batepunte Ha
BUCOKW TEMNepaTypy Unun CoHue (PU3nK of Nperpesatbe).

Knemute Ha nonHadyot 1 6atepumnte Mopa Aa ce OApXyBaaT YNCTW.

3a onTumaneH paboteH Bek GatepunTe Mopa Aa ce HanonHar
LienocHo no ynotpeba.

3a LUTO € MOXHO NOJONT BEK Ha Tpaete, anapatute nocne HUBHOTO
nonHere Tpea fa buaaT u3BaaeHn o nonHador 3a Gatepuu.

Bo cnyuyaj Ha cknapupatse Ha 6atepujata nogonro oa 30 AeHa:
AKyMynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temnepatypa o npubnmxHo 27°C u
Ha CyBO MECTO.

AKyMynaTopoT fja ce cknaaupa Ha npubnmkHo 30%-50% on
cocTojbaTa Ha HanonHEeTOCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO fja Ce HarosHM Ha Cekou 6 meceLn.

3awTuTa oA NpeonToBapyBake Ha GaTepujaTta 3a NUTUYM-
joHckmn 6aTepumn

IMpu npeonTepeTyBate Ha GaTepujata kako pesynTar Ha MOLLHe
BUCOKa MOTPOLLYBayka Ha CTpyja, Ha NpuMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHM MOMEHTH, 3arnaByBatbe Ha byprujaTa, HeHaaejHO
cTonMpare Unm KpaTok Croj, enekTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHau,
NpUKa3oT 3a MONHEH-E TPerka 1 eNeKTpo-anaToT CaMOCTOjHO ce
UCKIyuyBa.

3a NoBTOPHO BKNy4yBake ocnobogeTe ro NpUTCKaYoT Ha
NPeKVHYBaYoT, @ NOToa NOBTOPHO BKIyYeTe.

Bo cnyuyaj Ha ekcTpemMHu onToBapyBatba 6atepujata ce 3arpeBa
npemHory. Bo TakoB cryyaj Tpenkaat cute nambuyku of npuKkasoT
3a nonHerse cé aopeka batepujata He ce nanaau. o racHere Ha
Np1Ka3oT 3a NOMHEHEe MOXe Aa e NpoAomkN co paborta.

TpaHCNopT Ha NMTUYM-jOHCKMU 6aTepun

JInTyum-joHckuTe GaTepum noanexar Ha 3akoHCckuTe ogpentu 3a
TPaHCMOPT Ha ONacH1 MaTepum.

TpaHCnopToT Ha oBMe 6aTepui Mopa Aa ce BPLUM COracHo
NOKAmHWUTE, HaLMOHANHUTE U MefyHapOaHUTE Nponucy n oapendu.

MoTpoluyBaunTe Ha oBUE GaTepuy MoXe fa BpLUAT HerpeyeH
naTeH TPaHCMopT Ha UcTUTe.

KomepuyjanH1oT TpaHCNopT Ha NMTUYM-joHCKW BaTepum of
CTpaHa Ha LineauTepcky npetnpujatija NoanexHn Ha ogpeabute
3a TPaHCMOPT Ha onacHu Matepuny. MoaroToBkuTe 3a WNeaMLmMja
1 TpaHenopT Tpeba fa rv BpLUaT UCKITy4NBO COOABETHO

06y4enn nuua. LienokynHuot npouec Tpeba ga 6uae cTpyyHo
HaarneayBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha 6atepun Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha CreaHoTO:

+ OcurypajTe ce AeKka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHN M N30nnpaHu, a
CETO TOa CO LieN Aia ce U3BerHaT kpaTku Croesu.

+ BHumaBajTe fa He gojae Jo U3MeCTyBare Ha batepumte BO
HWBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHW UM NPOTEYEHN NIUTUYM-
joHcku GaTepuu.

3a noHaTamoLLHI MHCTPYKLMKM obpateTe ce fo Bawerto
LUNeAMTEPCKO NpeTnpujatue.

PABOTHU YIATCTBA

He kopucTeTe npemHory cuna npu iynuere Unm kosarse. OcTaseTe
ja yonapHata gynJanka fa ja 3asplum paGorara 3a Bac.

MAKEOOHCKU D)

PABOTA BO CTYAEHO

AKo MallMHaTa e cknaaupaHa Ha nofonr BpeMeHCKU nepuog, unn
Ha HUCKM TemnepaTypy, NoAMaYKyBaH-eTO MOXe fja Ce CTBPAHE 1
maluMHaTa Moxe fja He paboTh Ha NMOYETOKOT MMM Aa MMA HUCKV
nepcpopmaHcu. Ako Toa ce Cryyu:

1. BmeTHete byprvja unu AneTo Bo MaluMHaTa.
2. CrageTe ja MalwMHaTa Ha NpeocTaHato napye GeToH.

3. Mputuckajte n ocnoboayBajTe ro NPEKUHYBaYOT Ha HEKOTKY
CeKyHau.

Mo 15 cekyHaM [0 2 MMHYTW, MalLMHaTa ke 3anodyHe fa pasbuea

HopmarnHo. Korky e nocTyaeHa malumHata, Tonky nogonro Tpeba aa

ce 3arpee.

YUCTEHE

BeHTunaumckuTe 0TBOpU Ha MalLMHaTa Mopa fja Guaar KoMnneTHo
OTBOPEHM MOCTOjaHo.

OLPXYBAHE

BaxHa 3abenewka! [lokonky kapbOHCKUTE YETKUYKM CE UCTPOLLIEHM,
€O uen uctute aa bupat 3ameHeTu anartot Tpeba fa 6uae npateH
BO MOCTNPOAaXHMOT LieHTap. OBa ke 0b6e3bean gonr ynotpebeH Bek
1 HajBUCOKM NepdopMaHcu.

Kopucrerte camo Milwaukee nogartouy u peaepsHm aenosu. [Lokomnky
HEKOW O} KOMMOHEHTUTE KOW HE Ce onuLwanu Tpeba aa buagat
3ameHeTH, Be Monume KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecw).

IMpu notpeba Moxe fa ce nobapa eKCNNo3MOHEH LPTEX Ha
anaparoT Co HaBeAyBake Ha MALUMHCKMOT TV W LIeCTOLMMPEHNOT
6poj Ha TabnuukaTta co YYMHOKOT UK Bo Baluata KopucHuuKa
cnyx6a nnm aupekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanuja.

CUMBOIU

Be mMonume npep fa ja ctapTyBate MaluvHaTa
0BpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTeata 3a ynorpeba.

BHVMAHWE! NPEOYTMNPEOYBAHE! ONMACHOCT!
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M3Bagete ro GatepuckuoT ckrnon npeq OTNOYHYyBaH-€
Ha KakoB ¥ Aa e 3acdhaT Bp3 MallmHaTa.

CekoraLl Npu KOPUCTEHE HA MaLLMHaTa HoceTe
pakaBuLy.

HocTe wtnTHuk 3a yuwu.

He ja BomwyBsajTe. Hocete coonBeTHa 3awTuTHa
macka.

Hocerte pakasuum!
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AVS AHTMBMBDALIMCKUOT CUCTEM M HamanyBsa
B1GpaLMNTe Ha MalLMHaTa Ha padkaTa.

[lononHuTenHa onpema - He e BkyyYeHa Bo
CTaHAapaHata, a AoCTanHa e Kako AoAaTokK.
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He otctpaHyBajTe rv otnagHute 6atepum,
oTnajHaTa enekTpru4Ha 1 enexkTpoHcka onpema
Kako HecopTupaH koMmyHaneH otnag. OtnagHuTe
6aTepum 1 oTNagHaTa enekTpuyHa 1 eneKkTpoHcka
onpema mopa fa ce cobupaar nocebHo.
OtnagxuTe Gatepuu, oTnagHUTe akymynaTopu

1 0TNagHWTe M3BOPK Ha CBETNNHA Tpeba aa ce
OTCTpaHart og onpemara.

MpoBeperTe Kaj BaLWMOT NOKaneH opraH 1nm
npojaBay 3a COBETM 3a peLyKnmpare 1 MecTo 3a
cobupatbe.

Bo 3aBWCHOCT oA nokanHuTe perynatmei,
TProBLMTE Ha Mano Moxe fja ce 06Bp3aHm
becnnaTHo fja r1 npesemaat UCKOPUCTEHUTE
6atepun, kako 1 oTnagHaTa enekTpuyHa u
€reKTPOHCKa onpema.

BawumoT npupoHec 3a nosTopHa ynotpeba u
peuvknupatbe Ha oTnaaHuTe 6atepun 1 otnagHata
€eneKTPNYHa 1 eneKkTPoHCKa onpeMa nomara fja ce
Hamanwu nobapyBaykara Ha CypOBUHM.

OtnapgHuTte 6atepun, NocebHO OHME LITO cogpxaTt
NUTUYM, W OTNagHaTa enekTpuYHa 1 enekTpoHcka
onpema coppxar BpefHn MaTtepujani 3a
peuvKn1pare, Kou MoXe HeraTuBHO Aa Bnujaat
Ha XWUBOTHaTa CpeAnHa W Ha 3ApaBjeTo Ha

nyfeTo AOKOMKY He Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKM
KOMNaTUBMNEH HauMH.

M36puwete i nuyHUTE NnopaTouy of oTnagHara
onpema, AOKOMKY 1 Uma.

BpTexu Ha npaseH o

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBponicka o3Haka 3a coobpasHoCT

U K OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

CA
¥
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AKEOOHCKU

YkpauHcka o3Haka 3a coo6pasHoCT

EBpoaa#cka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN
Tun KOHCTPYKUiT

AKYMYNSITOpHUIA nepdopaTop

Homep Bupoby

4919 77 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 3HiMHOi akymynsiTopHoi 6atapei 18V =
EHeprisi ogHoro yaapy 2,6J
KinbkicTb 06epTiB xonocToro xogy 0-1270 min*!
KinbkicTb ygapiB nig HAaBaHTAXEHHAM 0-4600 min"'
LWuika 3aTucky, @ 43 mm

@ cBepaniHHA BeToHy 26 mm

@ cBepAniHHA cTani 13 mm

@ CBEPANIHHSA AEPEBUHU 28 mm
Jlerka cBepanuibHa KOPOHKa ANs Liern Ta CUMiKaTHOI Luernm 65 mm
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 2,8kg ... 3,9kg
PekomeHfoBaHa Temneparypa [OBKiNns nig 4ac pobotu -18...450 °C
PekomeHg0BaHi TMNK akyMynsiTopis M18 B...; M18 HB...

PekomenoBaHi 3apsaHi npucTpor M12-18...; M18 DFC; M1418 C6
IHdpopmauia npo wym: BumipsHi 3Ha4eHHs BU3HaYeHi 3rigHo 3 EN

62841.

PiBeHb wymy ,A“ npunagy cTaHOBUTb B TUMOBOMY BUMafKY:

PiBeHb 3BykoBOro TUCKY / noxnbka K 93,5 dB(A) / 3 dB(A)
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTi / noxubka K 104,5 dB(A) / 3 dB(A)

KopucTyiiTecs 3aco6amu 3axXMCTy opraHiB cryxy.

IHdopmauis wopo BiGpauii: Cymale 3HaYeHHs B|6pa|.u| (BekTOpHA
Cyma TpbOX HanpsMKiB), BCTaHoBNeHi 3rinHo 3 EN 62841

3HaueHHs Bibpauii a, / noxnbka K
YpapHe cBepaniHHA B GeToHi (a

)
[Llos6aHHs (a e

h, Cheu)

13,9 m/s?/ 1,5 m/s?
13,2 m/s?/ 1,5m/s?

I\ NONEPEMXEHHSA!

3asBreHi 3Ha4eHHS LYMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iHpopMaLliiHOMy apkyLui, 6yno BUMIpsiHO BiAnoBiaHO A0
CTaHOapTu30BaHoro BunNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MoXyTb BUKOPMCTOBYBATUCS ANSt NOPIBHSIHHA OQHOTO iHCTPYMEHTa 3 iHWUM. BoHu
TakoX MOXYTb BMKOPUCTOBYBATUCS ANS NONEpeHbOi OLiHKW PIBHS BNNIMBY Ha OpraHiam.

BkasaHuii piBeHb BibpaLiii Bignosigae 0CHOBHUM ChepaM BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTY. Ane SIKLLO eNeKTPOIHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA NS iHLIOT METH, 3 IHLIMMU BCTaBHUMM IHCTPyMeHTamMu abo npy HeJOCTaTHbOMY TEXHIYHOMY 0BCnyroByBaHHi, piBeHb
BibpaLii Moxe ByTu iHWMM. Lie Moxe 3Ha4YHO MigBULLMTW HAaBaHTaXeHHs Bif Bibpauii 3a Becb nepiog poboTu.

[1ns TOYHOT OLiHKM HaBaHTaXeHHS Bif BibpaLlii HeobXigHO TakoX BpaxoByBaTK Yac, KoMK NpuUnag BUMKHEHWIA abo yBIMKHEHWN, ane hakTUiHO
HE BMKOPUCTOBYETLCS. Lie MOXe 3HaYHO 3MEHLUMTY HaBaHTaxeHHs Big Bibpauii 3a Becb nepioz pobotu.

BuaHauyTe fonaTkoBi 3axoam 4Ns 3aXMCTy onepaTtopa Bif BnnvBYy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06cnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa Ta horo

npunaagas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opranisauis rpagikis po6otu.

IN YBATA! Ozuaiiomurice 3 ycima nonepepKeHHAMN 3
6e3ne4Horo BUKOPUCTaHHs, IHCTPYKLISIMM, INIOCTPaTUBHUM
martepiasniom Ta TEXHIYHUMM XapaKTepUCTMKaMMU, siKi HAAAIOTLCA
3 LIUM eneKTPUYHMM iHCTPYMeHTOM. HejoTpuMaHHs BCix
HaBefEeHNX HUKYe IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTN [0 YPaKEHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, Noxexi Ta/abo BaxKux TpaBM.

306epiraTu Bci nonepemkeHH Ta iHCTPYKLIT AN BUKOPUCTaHHSA
B ManbyTHbOMY.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MNEKWU ANA NEP®OPATOPIB

IHCTpyKUii 3 TexHikm 6e3nekn ans Bcix onepauin

Kopucryiitecs 3acobamu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnvs wymy
MOMXE CTIPUYUHUTI BTPATY CIIyXY.

KopucTyiiTecsi AOAaTKOBUMU PYKOSITKAMMU, LO NOCTABMAKTLCS
Pa3oM C NPUCTPOEM, SIKLIO BOHU BXOAATL B KOMMIEKT
nocTaBku. BrpaTa KOHTPOMIO MOXE NPU3BECTY O MOLLKOMKEHD.

Nin Yac BUKOHaHHA POGIT TpMMaiiTe Npunag 3a i3onboBaHi
NOBEPXHi PYKOSATOK, KO BCTABHUMN IHCTPYMEHT MOXe
HaTPanuTK Ha NPUXOBaHi eNeKTPUYHI NiHii.

KoHTaKT 3 niHieto nig Hanpyroto Moxe NPU3BECTY 40 NOSIBU HaNpyru
B MeTanieByX YacTUHaX Npunagy Ta o ypaxeHHst eNeKTpUYHNM
CTPyMOM.
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BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku nig Yac BUKOPUCTaHHSA
nepcoparopa 3 AOBrMMU CBepANaMm

3aBxau nounHaiiTe po6oTy Ha HU3bKIW LWBMAKOCTI i Konn
CBepArio KOHTaKTye 3 06pobnioBaHMM BUpoGom. Ha

GirbLL BUCOKWX LUBMAKOCTSX CBEPATIO MOXE 3irHYTUCS, SIKLLO
obepratumeTbes 6e3 KoHTakKTy 3 06pobnoBaHUM BUPo6GOM, LLO
MOE NPU3BECTM O NOLIKOIKEHHS.

3aBx/au 3aCTOCOBYNTE TUCK BMKIIOYHO B3[I0BX OCi CcBepana
i He HaTMCKanTe HaaTo cunbHoO. CBEpANa MOXYTb 3rMHATUCS i
namatucst abo Npu3BOANTY O BTPATU KOHTPOIIO HaJ NPUCTPOEM,
LLIO B CBOK YEPry TaKOX MOXE NPU3BECTH A0 MOLUKOLKEHb.

NOJATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKW BE3MEKU TA
EKCINITYATALII

HociTb iHaMBIayanbHi 3ac06u 3axuCTy. 3aBKau HOCITb 3aXMCHI
okynsapu. HoCiHHs BIiANOBIAHMX 3aC06iB 3aXMCTY, AK-OT NNMO3AXMCHI

Macku, HEKOB3He B3yTTsl, Kackul Ui 3aCo6M 3aXMCTY OpraHis Cnyxy,
3HIKYE PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.

Mun, wo yTBOPIOETLCA NiA Yac poboTw, YacTo Bysae WKiANMBUM
[ANS 300POB'S; BiH HE NOBUHEH NOTPaNNATK B opraHiam. Hocutn
BiANOBIAHY MacKy Ans 3axvcTy Big nuny.

He moxHa 06pobnsaTi matepianu, HebesneyHi Ans 300poB's
(Hanpuknagp, asbect).

IMpu 6riokyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeranHo BUMKHYTU npunag!

YKPAIHCbKA D)

He BmuKaliTe npunag, SKLLO BCTABHWN iHCTPYMEHT 3abrokoBaHuii;
Mpu LbOMY MOX€ BUHUKATY BiAAa4a 3 BUCOKUM 3BOPOTHIM
MOMEHTOM. BiU3HaunTV Ta yCyHyTM NpuymnHy GrokyBaHHs BCTAaBHOTO
{HCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHAM BKa3iBOK 3 TeXHikv beaneku.

MoxnuBi npu4nHm:

+ [Nepekic B 3aroToBLj, Lo 06pobnseTbes

+ [NpobuBaHHs obpobntoBaHoro marepiany
+ MepeBaHTaxeHHs! €NeKTPOIHCTPYMEHTa

YacTuHu Tina He NOBWHHI NOTPANNATU B MALLMHY, KONY BOHA
npaLioe.

Po6ounit iHCTPYMEHT Mae rocTpi Kpaiikt 11 Moxe HarpiaTucs nig vac
3aCTOCYBaHHSI.

MONEPEMXEHHSA! HeGeaneka nopisie Ta onikis
- NiA Yac MarinynALin i3 pobo4nMu IHCTpYMeHTaMu
- Mif Yac NoKNafeHHs iHCTPyMEHTa.

Mip vac maHinynswin i3 po6o4nmm iHCTpyMeHTamm HaasraiiTe
pyKaBUYKA.

He MoxHa BuaansTv cTpyxxky abo ynamki, Konu MalluHa npawitoe.

Nig yac poﬁom Ha CTiHax, cTensix abo I'II,CIJ'IOSI 3BEpTaTn yBary Ha
eJ'IeKTpI/IHHI kabeni, rasosi Ta BO,CLOI'IpOBI,CI,HI TiHil.

3acbikcyBaTi 3aroToBKy B 3aTWCKHOMY NpUCTpOi. HesakpinneHi
3aroTOBKM MOXYTb MPUBECTY A0 TSHKKMX TPABM Ta MOLIKOMKEHD.

MNepep 6yab-akMMM poboTamMu Ha MaLLMHI BUAHATY 3MiHHY
aKymynsTopHy 6atapeto

BignpauboBaHi 3HIMHI akyMmynsiTopHi 6aTapei He MoxHa kupaTu
y BOroHb abo BukugaT 3 nobytoumm Bigxogamu. Milwaukee
NPOMOHYE YTUNi3aLito CTapux 3HIMHIUX akyMynsTopHux Batapei,
6e3neyHy Ans JOBKINNS; 3BEPHITLCS A0 CBOTO AuUnepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumm
npeameTamm (Hebesneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemun M18 3apspxatu

nvLwe 3apsgHUMK npucTposimu cuctemn M18. He sapsmkatn
aKyMynsTopHi 6aTapei iHLLMX cucTem.

He BigkpuBaTh 3HIMHI akymynsiTopHi 6atapei i 3apsiaHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLe B Cyxvx NpumilieHHsx. Bepertu Big Bonoru.

Mpwn ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo npy ekcTpemanbHin
Temnepartypi 3 NOLIKOXXeHOI 3MiHHOI akyMynsiTopHoi 6atapei Moxe
BUTIKaTX enekTponiT. MNpn NoTpannsHHi eNeKTPOniTy Ha LKIpY 1oro
HeraHo HeobXiAHO 3MWUTW BOAOIO 3 MMMOM. [1pn NOTPaNnsHHi B o4i
X HeObXiAHO HeranHo peTenbHO MPOMUTH, LOHaNMeHLe 10 XBUMWH,
Ta HeramHo 3BepHYTUCA A0 Nikaps.

MonepepxeHHs! [1ns 3anobiraHHs Hebeanewi Noxexi B peaynbTaTi
KOPOTKOTO 3aMUKaHHsI, TPaBMaM i NOLIKOKEHHIO BUPOGIB He
3aHypHoiiTe IHCTPYMEHT, 3MIHHUI akyMynsTop abo 3apsaHui
NPUCTPI Y PiAWHY i He JonyckanTe NOTPannsHHS PiGUHN BCepeanHy
npucTpois abo akymynstopis. KoposiiiHi i cTpymonposigHi piguHu,
TakKi SIK CONOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BUBINtoBanbHi 3acobu

260 NpoayKTH, L0 iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTW [0 KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

AKyMynATOpHUIA NepdopaTop MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
yHiBEpcarnbHo Ans YAapHOro CBEPASIHHSA kaMeHHo Ta Ans
CBepASliHHS AepeBuHM, MeTaniB Ta noniMepHUX MaTtepianis
HE3ANEXHO Bifl MEPEKEBOTO XMBIEHHS.

Lle# npunag moxHa BUKOpUCTOBYBaTH TiNbKW 32 NPU3HAYEHHSAM Tak,
AK BKa3aHO B LibOMY IOKYMEHTI.

3AJINLLKOBI PU3UKK

HaBiTb Npy HanexHOMy BUKOPUCTaHHI He MOXHa BUKIIOUUTH BCi
3aMnULLKOBI PU3MKN. [PK BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHWUKHYTY Taki
Hebeanekw, Ha ki KopUCTyBay MOBUHEH 3BEPHYTN 0COONMBY yBary:

+ TpaBmu BHacnigok Bibpadii.
Tpumalite npunag 3a nepenbadeHi Ans LbOro pykiB‘s i obMexyiite
yac poboTu Ta eKcrnosauLii.

+ LLymoBWiA BNAMB MOXE NOTIPLLNATK CIYX.
HociTb 3axvCHi HaBYLLHWKM | 0BMeXyWTe TprUBaniCTb eKCro3uLii.

+ TpaBmu o4el, BUKNMKaHi YaCTWHKaMK 3a6pyaHeHb.

C YKPAIHCbKA

3aBxaM HagsranTe 3axvCHi OKynspu, LWinbHi QOB WTaHU A MiLHe
B3yTTS.
+ BauxaHHs oTpyiHOro nuny.

BKA3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHSA NiTiN-iOHHUX aKyMynATOpiB

AxymynaTopHy 6aTapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBasacs Tpusanuii Yac,
nepen BUKOPUCTaHHAM HeobXigHoO niasapsanTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb akyMynsTOPHOT
6atapei. YHWKaTV TPUBANOro HarpiBaHHs COHSYHUMM NPOMEHSIMI
abo cuctemoto oBirpisy.

3'eqHyBarbHi KOHTAKTW 3apsiAHOTO MPUCTPOLO Ta aKyMynsTOPHOI
6aTapei NOBWHHI ByTV YnCTUMN.

[ins 3abesneyeHHs ONTUManbLHOrO CTPOKY ekcrtyarauii
aKyMynsTopHi 6aTapei nicns BUKOPUCTaHHS HEODXiAHO MOBHICTIO
3apsAaUTH.

[N 3aBe3neyeHHs MaKCUManbHO MOXIMBOTO TepMiHy ekcnnyatallii
aKymynsiTopHi 6aTapei nicns 3apsiaku HeobxigHo BUAMaTH 3
3apsAHOTO NPUCTPOLO.
[Mpu 36epiraHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:
3bepirat akymynsTopHy batapeto npu Temnepatypi npubnmsHo 27
°C B Cyxomy Micui.
ggep(;roa/m aKkymynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsigkv npubnnaHo

-50 %.

KoxHi 6 MicsiLliB 3aHOBO 3apsigkaTv akyMynsTopHy 6aTtapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXXeHHS NiTiN-IOHHUX aKymynsaTopiB

Y BuNaaky nepeBaHTaXeHHs akyMynsiTopHoi baTapei BHAcnigok
[ly’e BUCOKOTO CMOXWUBAHHS CTPYMY, Hanpuknaa, HaaMipHo
BWCOKOTO KPYTWUMBHOTO MOMEHTY, 3aKNWHIOBaHHS CBEpANa, panToBoi
3yNUHKKM abo KOPOTKOTO 3aMUKaHHS!, ENEKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5
CeKyHz, iHaukaTop 3apsay bnvmae, enekTpoiHCTPYMEHT CamMOCTiliHO
BUMMKAETbCS.

[N NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BiANYCTUTYA KHOMKY BUMMUKaYa i 3HOB
YBIMKHYTH.

TNpy HagMIpHWUX HAaBaHTaXEHHsX akyMynsiTopHa Batapes CUnbHO
neperpisaeTbcsi. B LbOMY BMNaaKy BCi namnoyky iHavkaTopa 3apsay
6nmaloTb, A0KK akymynsaTopHa 6atapes He oxonoHe. MoxHa
NPOAOBXNUTY POBOTY Micns TOro, SK iHAMKaTop 3apsiAy 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-iOHHUX aKyMynsATopiB

JliTin-ioHHi akymynsaTopHi 6atapei nignagatoTb Nig 3aKOHOMONOXEHHS
npo nepeBe3eHHst HebeaneyHx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHS Takux aKyMynsTopHux 6atapeii NOBUHHO
BIiAOyBaTUCS i3 LOTPUMAHHSM MICLIEBMX, HALliOHANbHNX Ta
MiXXHapOAHWX NPUMNUCIB Ta NONOXeHb.

* CnoXuBaui MoxyTb 6e3 Npobnem TpaHCNopTyBaTH Ui akyMynsaTopHi
6atapei no BynuLi.

KomepLiiiHe TpaHCropTyBaHHs NiTi-IOHHUX aKkyMynsSTOPHUX
6aTapei ekCneaMTOPCbKAMW KOMNaHisMK nignagae nig
MOMOXEHHS MPO TPAHCMOPTYBaHHSA HebE3MNeUHNX BaHTaXiB.
MigroToBKy A0 BiANpaBNeHHs Ta TPAHCMOPTYBaHHA MOXYTb
37IMCHIOBATI BUKITIOYHO 0COOM, SiKi MPOMLLAK BiANOBIgHe
HaB4YaHHs1. Becb NpoLec NOBUHHI KOHTpONIOBaTK KBanichikoBaHi
axisLi.

Mpy TpaHcnopTyBaHHi akymynsTopHux 6atapeit HeobxigHo
[OTPUMYBATUCH 3a3Ha4eHNX Aani NyHKTiB:

+ [NepekoHalTeCs B TOMY, LLIO KOHTAKTW 3aXULLEHi Ta i30nboBaHi,
106 3anoBirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CnipkyiTe 3a TUM, WG akymynsTopHa 6atapes He
nepemilLyBanacsi BcepeavHi ynakoBku.

+ TNowkomxkeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynstopHi 6arapei,
LLIO MOTEKNM, He MOXHA TPaHCTMOPTYBaTH.

[ins oTpuMaHHs nojanbLumx BKa3iBOK 3BepTaiTeCh A0 CBOET
eKcneanTopCbKOi KoMNaHii.




BKA3IBKM LLIOAO EKCNNYATALYT

He sactocosyiiTe 3aHaaTo 6arato cunv nig Yac ceepaniHHs Ta
BibuBaHHs MonoTkoM. Hexai nepchopatop BukoHae poboTy 3a Bac.

POBOTA B XOIOAHMX YMOBAX

Ao maLumHa 36epiracTbCs NPOTATOM TPUBANOro Yacy Y 3a
HWU3bKOT TeMnepaTypw, ii 3MaLLEHHs! MOXe CTaTy B'A3KUM, | MaLLMHa
cnoyaTky He 3Moxe npautoBatu, abo ii npoaykTMBHICTL Byane
3aHaATO HU3LKOK. SIKLLO Lie TPanuTbCs:

1. BCTaBUTW CBEPAIIO UM 3y6UIIO B MaLLMHY;
2. yCTAHOBWTM MaLUMHY Ha yniaMok GETOHY;

3. 3aTUCHYTV Baxirb Nepemukaya BNPOJOBXK KiNbKOX CeKyHA i
BiANyCTUTN.

Yepes 15 cekyHA i 4O 2 XBUNUH NICNS MaLLWHA NOYMHAE HOPManbHO
npautosatu. LLlo xonoaHiwe malwimHa, To foBLUe it NOTPIGHO
nporpiTmcs.

YULLEEHHA

3aBxau NiATPYMYBATW YNCTOTY BEHTUMALIAHNX OTBOPIB.

OBCJTYTOBYBAHHA

[Mpu 3HOLLEHHI BYTiNbHWX LLITOK 4OAATKOBO 40 3aMiHM LLITOK
HeobXigHO BUKOHATW CepBiCHe 0OCNYroByBaHHS B CEPBICHOMY
LeHTpi. Lie nigBuwLye TepmiH ekcnnyaTauii MallMHW Ta rapaHTye
NOCTIAHY FOTOBHICTb A0 ekcnnyaraLii.

BukopurcToByBaTH TiNlbku KOMNNEKTYtoMi Ta 3anyactuhn Milwaukee.
[etani, 3amiHa sikux He OMKUCYETLCS, 3aMiHIOBaTK Tinbku B Biadini
obcnyroyBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
JrapaHTisi / agpecy cepBicHUX LIEHTPIB").

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3anPOCUTN KPECTIEHHS 3 306paXeHHsAM
BY3NiB MaLUKMHW B NEPCreKTUBHOMY BUIMSA], ANS LLbOro NoTpibHo
3BEPHYTUCS B BaLl BiAin 06CmyroByBaHHs KNieHTIB abo
6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3aTut TMN MalLUHK Ta
LIECTU3HAYHUI HOMEP Ha (hiPMOBIiA TaBNWYLL 3 JaHUMW MaLLKHW.

YBaXkHO npoynTanTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyarawii
neper, BBEAEHHAM Npunagy B fito.

YBATA! MONEPEIXEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gyab-skMMU poboTamn Ha MaLLMHi BUAHSTH
3MiHHY akyMynsiTopHy GaTtapeto

Mig yac po6oTn 3 MaLLMHOK 3aBXAM HOCUTW 3aXUCHI
OKynsipu.

BukopucToByBaTi 3acobu 3axucTy opraHis cryxy!

Hocutu BignosigHy macky Ans 3axucty Big nuny.

Hocutu 3axucHi pykasuui!

W AHTuBiGpaLiiHa cucTema 3MeHLYe BiGpaLito

MaLLVUHY Ha pyuLli.

102] YKPAIHCbKA

-

KomnnekTytoui - He BX0oAsATb B 0BCAr nocravaHHs,
peKoMeHA0BaHi JOMOBHEHHS 3 NporpamMn
KOMMIEKTYI04MX.

He yTuniayiite BignpauboBaHi 6atapeiiku i
BiANpaLbOBaHe eneKkTpUYHe Ta enekTPoHHe
obnagHaHHs pa3om 3 3MilaHnMmn nobyToBUMM
Bigxonamu. BignpauboBani 6atapeiiku,
BiANpaLbOBaHe enekTpUYHe Ta enekTPoHHe
obnagHaHHs HeobxigHo 36MpaTyn okpemo.
BipnpauboBaHi 6ataperiku, BignpaLboBaHi
aKymynsTopw, BinnpaLuboBaHi Axepena csitna
NOBMHHI 6yTW BUNYyYeHi 3 0bnagHaHHs.
3BepHITLCA 10 MiCLiEBMX OpraHiB Bnaan abo
po3apibHoro npofasLs 3a NOpasoio LWOAo
yTunisauii Ta nyHKTy 360py.

BignosigHo [0 MicLeBux NoCTaHOB, po3apiGHi
npoaa.Li MOXyTb 6yTi 3060B'A3aHi 6E3KOLLITOBHO
3abupaTty Ha3ap BiANpaLbOBaHi akyMynsTopy,
€reKkTPUYHE Ta enekTPoHHe obnaaHaHHs.

BaLu BHECOK 40 MOBTOPHOTO BXWBaHHS Ta
nepepobku BignpaLboBaH1x 6aTapenok i
BiZNPaLbOBAHOMO ENEKTPUYHOIO Ta ENEKTPOHHOTO
obrafHaHHs jornomarae 3MeHLUMTY NONuT Ha
CHPOBUHY.

BignpauboBaHi 6atapeitku, 30kpema, Lo MiCTATb
NiTiA, | BignpauboBaHe enekTpuyHe Ta enekTPoHHe
obrafHaHHsl MICTTb LiHHI MaTepiany, siki MoXyTb
6yTV nepepobneHi, Ta MalOTb HeraTMBHUI BNNMB
Ha JOBKINNS 1 300POB’s NioAen, sKIWo He byayTb
yTunisoBaHi y 6eaneynuii ans oBkinns cnocio.
Bunanite ocobucTi faHi 3 BianpawboBaHoro
obnagHaHHsl, SIKLLO Taki €.

KinbkicTb 06epTiB xonocToro xogy

Hanpyra

MocTifHui cTpym

€BponencbkuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuin 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHCbKuin 3HaK BignoBiAHOCTI

€BpoasiaTCbknin 3HaK BiANOBIAHOCTI
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfiillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes
les réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que
les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de felgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de féljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH XYMMOP®QIHY EK

Qg karaokeuaoTg dnAwvoupe utrelBuva 6TI TO TIPOIGY TTOU TTEPIYPAPETI
070 KEPAAaIO «TeXVIKG XapaKTNPIOTIKG», TTANPOi OGAOUG TOUG KaVOVIoHOUG
KI 6AG TIG 0dnyieg TTOU AvaPEPOVTaI OXETIKG TTAPOKATW, Kl YIa TO OTT0i0
£XOUV EQOPUOOTE Ta akdAouBa evappoviopéva TTPATUTIA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" blimiinde tarif
edilen Urlinun asagida siralanan bitln ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické Udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené nize a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze
produkt popisany v €asti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené niz$ie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent odwiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$c¢,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a
takze iz zastosowano ponizsze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili felel6sséggel kijelentjlik, hogy a ,Miszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod

opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliedec¢e harmonizirane norme

=2
@
=]
=1
3
=
3.
@
>
[

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadIinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKITAPALNA COOTBETCTBUA EC
Mbi Kak npov380avTenb Nof COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3asBMIAEM O TOM, 4TO
OMMCaHHOE B pasfiene « TeXHUYECKIe XapaKTepuCTUKMY U3MenKe OTBeYaeT BCem
HYDKENEpe4MCnieHHbIM COOTBETCTBYHOLLMM MPEANMCAHIAM ¥ UPEKTIBAM W 4TO B
OTHOLLIEHUY HEro MPUMEHSKOTCA CRIEAYIOLLYE rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAApTH.

OEKNAPALNA 3A CLOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO Cv Ha Mpou3BoANUTEN feKnapupame Ha coBCTBEHa OTFOBOPHOCT,
Ye NPOAYKTBT, OMUCaH B ,TEXHUYECKM AAHHM", OTTOBAPS Ha BCUYKI M3BPOEHM
10-HaTaTbK NPUNOXVMY PETTIAMEHTY W [UPEKTUBM U Y€ Ca M3NON3BaHK
MOCOYEHUTE XaPMOHU3MPaHY CTaHAAPTH.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKNAPALWUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npowssoguten, usjaByBame nog LieNIoCHa OArOBOPHOCT

[eka NpoM3BOAOT ONWLLIAaH BO ,TEXHUYKW nogaToumn” nogony e Bo
COMMAaCHOCT CO CUTE PerneBaHTHU oapentu U perynaTuey HaBeaeHu
NoZONy M fieka Ce KOPUCTEHU CTIeHWBE YCOTTNaceH CTaHAapau.

3
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£k BUPOGHMK, MM 3aSIBNSIEMO Ha BNacHy BifNOBIAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHwit y po3ini "TexHiuHNX AaHuX", BIANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIM
MONOXKEHHSIM IUPEKTVB | NpUNCamM nepepaxoBaHinM HIDKYE, i O LOAO HOro
6yn1 BUKOpUCTaHI HACTYMHI rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the listed
below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-6:2020+A11:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-08

;’Zxa £ /z;‘A

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E&ouaiodotnuévog va auvtagel Tov TEXVIKO QAKeAO.

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Mszaki dokumentécié dsszedllitasra felhatalmazva
Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIeHe TeXHUYECKOI AOKyMEeHTaL K.
YMbMHOMOLLIEH 3@ CbCTaBSIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.
OnonHoMOLLTEH 3a COCTaByBak€ Ha TeXHMuKaTa [oKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNafaHHs TEXHIYHOT AOKYMeHTaLil.

)l e AUaall acine

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
BS EN 62841-2-6:2020+A11:2020

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-08
7} Yy,
y.r':é%f‘ (Z;A_
Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafle 10
71364 Winnenden
Germany
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